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	AGREEMENT FOR LICENSE OF PROPRIETARY SOFTWARE PRODUCTS AND ASSOCIATED MAINTENANCE SERVICES 

№ __________
	СУБЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР 
НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ЕГО ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
№ ______


	This Agreement was signed this _____ th of _______, 2013
	Настоящий Договор подписан:  "_________ " ____________ 2013 г.

	
	

	by and between ________________________________ (Licensor), having its principal office at _________________________________________,represented by the General Director _______________________________ , acting under the Charter,

	между _________________________________________________  (далее «Сублицензиар»), зарегистрированным по месту нахождения: __________________________________________, в лице Генерального директора __________________________________, действующего на основании Устава,

	and

	и           

	Joint Stock Company Nizhny Novgorod Engineering Company  “Atomenergoproekt” (JSC “NIAEP”) (Licensee), Company registration no 1075260029240, having its principal office at: 3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia, represented by its ________________________________, acting under the ___________________.

	Открытым акционерным обществом НИЖЕГОРОДСКАЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ КОМПАНИЯ «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (ОАО «НИАЭП») (далее «Сублицензиат»), ОГРН 1075260029240, зарегистрированным по месту нахождения: Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3, в лице _________________________________, действующего на основании ______________.


	The Rightholder ______________(“______________”) is the supplier of proprietary software products, either as the owner of the copyright and/or as the owner of the distribution rights. _________________________ is ______________________________ and is an authorized distributor of Software AG’s software products in the territory of Russia and the Commonwealth of Independent States (CIS) acting under the distribution agreement _______________________-.
	Компания правообладатель ___________________,  зарегистрированная в __________________(далее «__________________»), является владельцем авторских прав и поставщиком Программного Обеспечения, составляющих предмет собственности. _______________________ является ___________________, наделенная  полномочиями дистрибьютора Программного Обеспечения Software AG на территории России и Содружества Независимых Государств на основании дистрибьюторского соглашения от ___________________________.


	By execution of this Agreement, Licensee orders a license to use and/or Maintenance Services of each proprietary software product (Product) described in each duly executed System Attachment to this Agreement.
	Настоящий Договор, предоставляет  Сублицензиату право на использование  Программного обеспечения (далее "Продукт") и /или Технического Обслуживания, Продукта указанного в каждом, надлежащим образом оформленном и подписанным сторонами Системном Приложении, прилагаемом к настоящему Договору.



	In consideration of their mutual promises contained herein, the parties agree as follows:
	С учетом взаимных обещаний, содержащихся в настоящем Договоре, стороны договариваются о нижеследующем:



	
	

	1. GRANT OF LICENSE
	1.
ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЛИЦЕНЗИИ

	1.1. In consideration of the license fee set out in the System Attachment attached to and incorporated into this Agreement, Licensor grants to the Licensee a non-transferable and non-exclusive license to use the Product(s) together with the system manuals and other documentation provided from time to time by Licensor (“the Documentation”) for the duration specified in the System Attachment solely in the conduct of the Licensee’s internal business as defined in Clause 1.3 and not further or otherwise. The Licensee is licensed to use the Product(s) only: 

a) at the designated location set out on any relevant System Attachment (“the Designated Location”);

b) upon the operating system indicated on the System Attachment; and

c) in accordance with such other relevant licensing parameters as are set out in any relevant System Attachment.
	1.1.
В обмен на уплату лицензионного вознаграждения, которое указано в Системном Приложении к настоящему Договору, являющемся его неотъемлемой частью, Сублицензиар предоставляет Сублицензиату не подлежащую передаче другим лицам неисключительную лицензию на использование Продукта(-ов)  и  руководств пользователя и прочей документации, периодически предоставляемой Сублицензиаром (далее – «Документация») на срок, указанный в Системном Приложении. Вышеуказанная лицензия предоставлена для использования исключительно в рамках осуществления Сублицензиатом своей внутренней деятельности, как определено в статье 1.3 настоящего Договора, и ни на какой более длительный срок и ни на каких иных условиях. Сублицензиату разрешается использовать Продукт(ы) только:

а)
в специально предусмотренном для этого месте, указанном в соответствующем Системном Приложении (далее – «Указанное местоположение»);

б)
под управлением операционной системы, указанной в Системном Приложении; и

в)
в соответствии с другими условиями лицензирования, указанными в соответствующем Системном Приложении.

	1.2    The Licensee shall not be entitled to use the Product(s) on any other, additional or upgraded machine(s) or operating system(s) without the prior written consent of Licensor and the issue of an additional or amended System Attachment together with payment of all additional License fees due under the then current Licensor price list. The Licensee shall notify Licensor at least 45 days prior to any proposed additional or change of machine or operating system by the Licensee.
	1.2.
Сублицензиат не имеет права использовать Продукт(-ы) ни на каких других, дополнительных или модернизированных компьютерах (если такое ограничение указано в Системном Приложении)  или под управлением каких-либо других операционных систем без предварительного письменного согласия Сублицензиара и без выпуска дополнительного или измененного Системного Приложения при условии выплаты всех дополнительных лицензионных вознаграждений, подлежащих уплате согласно действующему прейскуранту Сублицензиара. Сублицензиат обязан уведомлять Сублицензиара не менее, чем за 45 дней до предполагаемой установки Продукта(-ов) на любых других компьютерах или под любыми другими операционными системами.

	1.3  The Licensee’s use of the Product(s) shall be solely for the purposes of the internal administration by the Licensee of the Licensee’s own business or the processing by the Licensee of the Licensee’s own data and not to provide any type of bureau, rental, facilities management or similar type of service to, or use the Products on behalf of or for the benefit of, any third party (including any subsidiary, holding company or associate of the Licensee) by way of trade or otherwise in any similar such manner. The Licensee shall not use the Product(s) in connection with the sale or leasing of computer services for development of software for sale, lease or other external distribution, or for training purposes save in respect of the Licensee’s own employees.
	1.3.
Сублицензиат обязан использовать Продукт(-ы) исключительно в целях внутреннего управления собственной деятельностью или обработки собственных данных, а не для оказания каких-либо услуг третьим лицам, включая услуги бюро, сдачу в аренду, техническое управление и другие аналогичные услуги. Сублицензиат не имеет права использовать Продукт(-ы) от имени или в интересах каких-либо третьих сторон (включая любые дочерние и холдинговые компании, а также компании, ассоциированные с Сублицензиатом), будь то на коммерческих или любых других аналогичных условиях. Сублицензиат не должен использовать Продукт(-ы) в связи с продажей или арендой компьютерных услуг, в целях разработки программного обеспечения, для продажи, сдачи в аренду или иного внешнего распространения, а равно в целях обучения персонала, кроме работников самого Сублицензиата.

	1.4 The Licensee shall not permanently or temporarily move the Product(s) to, or install the Product(s) at, any location which is not the Designated Location without the prior written consent of Licensor. Such consent may be granted for alternative locations operated by the Licensee within the territory of the Russian Federation and CIS countries at Licensor’s absolute discretion upon issue of an additional or amended System Attachment and payment of any additional License fees due under the then current Licensor price list.
	1.4.
Сублицензиат не имеет права ни на постоянной основе, ни временно переносить Продукт(-ы) в какое-либо другое место или устанавливать его (их) в каком-либо другом месте, кроме «Указанного местоположения», без предварительного письменного согласия Сублицензиара. Такое согласие может быть дано в отношении альтернативных мест, в которых Сублицензиат осуществляет свою деятельность на территории России, по единоличному усмотрению Сублицензиара после выпуска дополнительного или измененного Системного Приложения и выплаты всех дополнительных лицензионных вознаграждений, подлежащих уплате согласно действующему прейскуранту Сублицензиара.

	1.5 The Licensee shall not assign, sub-license, sell, lease, encumber, charge or otherwise in any manner attempt to transfer this Agreement or any of its rights or obligations hereunder. The Licensee may not allow any third party to operate the Product(s) on its behalf as part of any outsourcing, facilities management, application service provision or any other type of arrangement. 
	1.5.
Сублицензиат не имеет права переуступать, сублицензировать, продавать, сдавать в аренду, обременять или иным образом передавать настоящий Договор, а равно какие-либо из своих прав и обязательств по нему. Сублицензиат не имеет права разрешать эксплуатировать Продукт(-ы) никаким третьим лицам от своего имени в рамках какого-либо соглашения об аутсорсинге, техническом управлении, предоставлении прикладных услуг или другого соглашения.

	1.6 By this Agreement, the Licensee obtains only the right to use the Product(s) for the specified duration and does not acquire any rights of ownership whatsoever in the Product(s), the Documentation, the data carrier(s) or any copies, enhancements and/or modifications thereof. The Licensee shall not be entitled to use the Product(s) in any manner or for any purpose not expressly permitted by the terms of this Agreement.
	1.6.
По настоящему Договору Сублицензиат приобретает лишь право использовать Продукт(-ы) в течение указанного срока, но не право собственности на него, Документацию, носитель(-и) данных и какие-либо их копии, усовершенствования и (или) модификации. Сублицензиат не имеет права использовать Продукт(-ы) никаким образом и ни в каких целях, которые прямо не разрешены условиями настоящего Договора.

	1.7. The Licensee may not download or otherwise export or re-export any underlying software, technology or other information from the Products except in full compliance with all applicable laws and regulations, export/re-export restrictions of the United States, Germany, other member states EU or any other individual country. The Licensee  shall not use or transfer the Products to any locations to be used for any purpose prohibited by such laws and regulations including, but not limited to, proliferation of chemical, biological and nuclear weapons and weapons of mass destruction. The Licensee agrees to indemnify and hold harmless and defend the Licensor against any and all liability arising from or relating to the breach by the Licensee of this Section 1.7.
	1.7. Сублицензиат не имеет права загружать или иным образом экспортировать или ре-экспортировать какие- либо Продукты, технологию или другую информацию относительно Продуктов, кроме как в полном соответствии со всеми применимыми законами и правилами и ограничениями  по экспорту / реэкспорту наложенные правительством США, Германии, других стран–членов Европейского Союза или иным государством. Сублицензиат также соглашается не использовать и не передавать или перемещать Продукты куда или кому- либо, для  использования в целях, запрещенных экспортным законодательством включая, но, не ограничиваясь для развития, распространения или использования химического, биологического, ядерного оружия или оружия массового уничтожения. Сублицензиат соглашается возместить и оградить и защитить Сублицензиара от любых убытков и обязательств, вытекающих из или в связи с нарушением Сублицензиатом настоящего подпункта 1.7.

	1.8. The Licensee agrees that the license to use the Software Products granted under this Contract does not include the right to use the Software for development, production (direct or indirect), control, service, storage, identification and proliferation of the nuclear and biological weapons. The Licensee also agrees that the Software products and related technology are subject to the export control restrictions, and in confirmation of its agreement with such restrictions the Licensees, before being granted any Software license, shall have the obligation to sign and agree to the End User Statement as set out in the Attachment B to this Contract.  In order to become eligible for any related product shipments, the Licensee agrees to send to the attention of the official mentioned on top left of Attachment B, their end-user/end-use statements confirming the content of the paragraphs 1 - 4 in Attachment B. These provisions are pre-requisite for receiving any of the Software products.
	1.8. Лицензиат соглашается, что лицензии на использование Продуктов не включают право их использования для развития, производства (прямого или косвенного), управления, обслуживания, хранения, локализации, идентификации и распространения   ядерного, химического или биологического оружия. Лицензиат также соглашается, что Продукты могут быть предметом экспортных ограничений, в подтверждение согласия с ними Лицензиат, перед получением какой либо лицензии на использование Продуктов, будет обязан подписать и принять на себя обязательства в виде  Заявления Конечного Пользователя Продуктов в форме, указанной в Приложении В к настоящему Договору. Для того, чтобы получить право на любые поставки Продуктов, Лицензиат соглашается направить ответственному лицу компании Software AG, указанному в Приложении В, подписанное Лицензиатом Заявление конечного пользователя, подтверждающее содержание пунктов 1 - 4 Приложения В. Эти положения являются предварительным условием для получения любой лицензии на Продукты.



	
	

	2.
AGREEMENT’S TERM
	2.
СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА


	Except for the provisions of Maintenance Services set out below,  this Agreement is concluded for the duration of the Licence set out in the System Attachment. 
	Настоящий Договор, за исключением условий о техническом обслуживании, заключен на срок  действия лицензии, указанный в Системном Приложении.

	3.
PAYMENTS 
	3.
OПЛАТА



	3.1. In consideration of Licensee's right to use Product(s) pursuant to the license granted herein, Licensee agrees to pay Licensor a license fee as well as the fee for maintenance services as set out in each relevant System Attachment.
	3.1. За право использования Продукта на основании предоставленной настоящим Договором лицензии Сублицензиат соглашается осуществлять выплаты лицензионной платы и платы за Техническое Обслуживание Продуктов в пользу Сублицензиара согласно положениям соответствующего  Системного Приложения к настоящему Лицензионному Договору. 


	3.2. The Licence Fees are payable within 15 (fifteen) banking days from the date of delivery of the product activation key according cl. 5.1. hereof, and the Fees for the maintenance services are payable quarterly without any deductions (e.g. bank commissions and fees) being made within 15 (fifteen) banking days after the invoice date based on an acceptance Certificate of Maintenance services signed by both Parties. The Licensor shall transfer to the Licensee an acceptance Certificate of Maintenance services (in two copies) and invoice-proforma no later than 25th of the last month of each reported quarter during the maintenance period services. The Licensee shall sign an acceptance Certificate of Maintenance services within 5 (five) working days from the receipt date. The Parties agreed that one calendar quarter shall be considered as reporting period for the provision of maintenance services.
If any payment due under this Agreement shall not be paid in accordance with this clause, the Licensor will be entitled to charge default interest of 0,5% per day. 
	3.2. Счета на оплату лицензионного вознаграждения подлежат оплате в течение 15 (пятнадцати) банковских дней, начиная с даты передачи ключ-пароля для активации Продукта(ов) согласно п. 5.1. настоящего Договора, а счета на оплату вознаграждения за Техническое обслуживание Продукта(-ов) подлежат оплате ежеквартально в течение 15 (пятнадцати) банковских дней после выставления счета на основании подписанного акта о предоставлении услуг по техническому обслуживанию, без каких-либо удержаний (н.п. банковских комиссионных или плат). Лицензиар не позднее 25 числа последнего месяца каждого отчетного периода в течение срока оказания Лицензиаром услуг по техническому обслуживанию передаёт Сублицензиату счет-фактуру и акт об оказании услуг (в двух экземплярах). 

Сублицензиат обязан подписать акт в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты его получения. Отчетным периодом оказания услуг Стороны согласились считать один календарный квартал.
При неуплате в срок указанных платежей Сублицензиар получает право начислять пеню по ставке 0,5% в день от неоплаченной суммы за каждый день просрочки. 

	3.3. If any payment for the License fee provided for herein shall remain unpaid for 20 (twenty) banking days following the date upon which that payment is due, Licensee shall be deemed in default of this Agreement and the license will be terminated. Upon written notification of termination, Licensee agrees to return to Licensor the Product(s) and all related materials. 
	3.3. Если какой-либо платеж в счет уплаты Лицензионного вознаграждения, предусмотренный настоящим Договором, не будет произведен в течение 20 (двадцати) банковских дней после установленной для такого платежа даты, то Сублицензиат считается нарушившим настоящий Договор, и действие лицензии прекращается. Сублицензиат соглашается, получив письменное уведомление о прекращении действия лицензии, вернуть в адрес Сублицензиара Продукт и все связанные с ним материалы. 


	4.
PAYMENT OF TAXES

VAT on Maintenance Services shall be paid in accordance with the provisions of the applicable Russian law.
	4.
УПЛАТА НАЛОГОВ

НДС за услуги по Техническому Обслуживанию оплачивается по ставке согласно действующему законодательству Российской Федерации. 



	5.
DELIVERY
	5.
ПОСТАВКА

	5.1 The Product(s) and Documentation shall be distributed electronically over the Internet through a password-protected web page.  Following the execution of this Agreement by the Parties but no later than within 10 days from the date of signing, the Licensor will deliver a product activation password key and product download instructions to Licensee via an e-mail message sent to Licensee’s designated contact person.  Licensee agrees that acceptance of the Product will occur upon delivery of the product activation key and download instructions, and that such acceptance shall not be revoked.  

	5.1 Продукт(-ы) и Документация будут доставлены электронным путём через Интернет на защищенной паролем веб-странице. В течение 10 (десяти) рабочих дней с даты заключения настоящего Договора, Сублицензиар предоставляет Сублицензиату ключ-пароль для активации Продукта и инструкции по загрузке Продукта при помощи сообщения по электронной почте, направленного назначенному Сублицензиатом контактному лицу. Сублицензиат согласен, что приемка Продукта произойдет при поставке ключа активации Продукта и инструкций по загрузке, и что эта приемка будет безотзывной. 

 

	Upon the delivery of the Products to the Licensee the Parties will sign an Acceptance Certificate. Shall the Acceptance Certificate not been signed by the Licensee within 10 (ten) business days or no reasonable refusal being provided to the Licensor, the Certificate shall be deemed executed by the both Parties and shall have the value of a fully signed document by both parties, and the Product(s) shall be deemed delivered.The Acceptance certificate shall be sent by courier or by registered letter with delivery notification. 

	Поставка   Продуктов Сублицензиату оформляется подписанием Сторонами Акта-приема-передачи. При неподписании Сублицензиатом Акта в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения от Сублицензиара и непредставления мотивированного отказа от его подписания в тот же срок, Акт считается подписанным в одностороннем порядке и имеет силу двусторонне подписанного акта, а поставка считается надлежаще произведенной. Акт направляется Сублицензиату заказным письмом с уведомлением о вручении или курьером. 


	5.2 Licensee is solely responsible for installation of the Product(s) on computers as permitted under this Agreement.
	5.2 Сублицензиат несет полную ответственность за установку Продукта(-ов) на компьютеры в соответствии с  разрешениями согласно настоящему Договору.


	
	

	6.
MAINTENANCE
	6.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ



	6.1 Subject to payment by the Licensee of the Maintenance Fees, Licensor agrees to provide to the Licensee the maintenance services (“the Maintenance Services”).
	6.1. При условии выплаты Сублицензиатом вознаграждений за Техническое обслуживание Продуктов, указанных в соответствующем  Системном Приложении, Сублицензиар соглашается предоставлять Сублицензиату техническое обслуживание  (далее – «Техническое обслуживание»). 

	6.2. Licensor also agrees to make reasonable efforts to correct any errors which are inherent in the then currently supported version of the Product(s), but does not warrant or undertake that the Product(s) are error free. Licensor may require that in order to address a problem encountered with any Product(s) the Licensee first be required to install the most recently released Service Pack.
	6.3. Сублицензиар также соглашается приложить обоснованно необходимые усилия для исправления любых ошибок в текущей поддерживаемой версии Продукта(-ов), но не гарантирует что ошибки полностью исключены. Сублицензиар вправе потребовать, чтобы для решения той или иной проблемы с каким(-и)-либо Продуктом(-ами) Сублицензиат вначале установил последний Пакет обновления.

	6.2 Provision of Maintenance Services provided under Clause 6 hereof shall be carried out in accordance with Software AG's standard maintenance procedures (Attachment A) as amended from time to time copies of which are available to the Licensee on request.
	6.4. Предоставление технического обслуживания в соответствии с разделом 6 настоящего Договора осуществляется в соответствии со Стандартными Процедурами Технической Поддержки Компании Software AG (Приложение А) с учетом периодически вносимых в них изменений и дополнений, копии которых предоставляются Сублицензиату по запросу.

	6.3 If the Licensee requests service under this Clause 6 or 10 hereof and the error in the Product(s) or any difficulty in its use is determined by the commission of technical specialists of both Licensor and Licensee to be of user origin, or arises out of any unauthorised modifications of or interfaces to the Product(s), failure or breakdown of the hardware on which the Product(s) are installed, or the Licensee's use of any other software product, or is otherwise outside  Licensor's obligations under this Agreement; then the Licensee hereby agrees that it shall pay  Licensor an additional fee based on  Licensor's then current consultancy rates to cover  Licensor's costs incurred in time, materials and expenses.
	6.5. Сублицензиат настоящим соглашается, в случае если он обратится с просьбой об оказании технической поддержки в соответствии с п.6  или п. 10 настоящего Договора, а комиссия в составе технических специалистов Сублицензиара и Сублицензиата определит, что ошибка в Продукте(-ах) или проблема при  его (их) использовании возникла по вине пользователя или в результате любых несанкционированных изменений в Продукте(-ах) или сопряжений с ним(ними), отказа или выхода из строя оборудования, на котором установлен(-ы) Продукт(-ы), или использования Сублицензиатом любого другого программного продукта либо по иной причине выходит за рамки обязательств Сублицензиара по настоящему Договору, выплатить Сублицензиару дополнительное вознаграждение по установленному ем прейскуранту для оплаты консультационных услуг для покрытия понесенных им расходов (время, материалы и прочие издержки).

	6.4 The Maintenance service period shall be 12 (twelve) month beginning from the date of signing of the Acceptance Certificate of activation password code. The Maintenance Fee for the Miantenance services shall be set out in the System Attachment No 1 to this Agreement. 
	6.6. Срок оказания услуг по техническому обслуживанию: 12 (двенадцать) месяцев с момента подписания Акта приема-передачи ключа-пароля для активации Продукта(ов). Размер вознаграждения за оказание данных услуг указан в Системном Приложении № 1 к насточщему Договору. 

	6.5 Subject to clause 6.7 the Licensee shall have the right to terminate Maintenance Services for any of the Product(s) by notice in writing to Licensor received at least one month before the termination of the Maintenance Services for those relevant Product(s). If the Licensee gives valid notice of termination the cost of Maintenance services provided by the Licensor before the termination shall be paid by the Licensee. Software AG's reinstatement policy in respect of Maintenance Services terminated by the Licensee shall be as set out in Software AG's standard maintenance procedure as amended from time to time.
	6.7. Сублицензиат имеет право отказаться от Технического обслуживания в отношении любого(-ых) Продуктов(-м) при условии соблюдения положений п. 6.7, и направив Сублицензиару соответствующее письменное уведомление, которое должно быть получено не позднее чем за один месяц до даты прекращения Технического обслуживания в отношении этого(-их) Продукта(-а). В случае направления Сублицензиатом действительного уведомления об отказе от Технического обслуживания, Сублицензиат обязуется оплатить стоимость фактически оказанных услуг до момента прекращения Технического обслуживания. Политика Сублицензиара в отношении возобновления предоставления прерванного Сублицензиатом Технического обслуживания изложена в Стандартных Процедурах Технического Обслуживания Software AG с учетом периодически вносимых в них изменений и дополнений.

	6.6 Where the Licensee holds more than one license to use any of the Product(s) under this Agreement then the Licensee may only terminate Maintenance Services under Clause 6.6 where the Licensee gives notice to terminate Maintenance Services for all licensed copies of those Product(s) held by the Licensee.
	6.8. Если Сублицензиат владеет более, чем одной лицензией на использование какого-либо (каких-либо) Продукта(-ов) по условиям настоящего Договора, то он вправе отказаться от Технического обслуживания в соответствии со статьей 6.6 лишь при условии направления уведомления об отказе от Технического обслуживания в отношении всех находящихся у него лицензионных копий этого(-их) Продукта(-ов).

	6.9.  Licensor shall have the right to terminate Maintenance Services for any generally available version of the Product(s) by not less than 12 months’ notice given at any time to the Licensee. The dates on which Maintenance Services in respect of generally available versions of the Product(s) will be terminated (“End of Maintenance”) will be published by the Licensor from time to time. Following End of Maintenance  Licensor will (for a minimum of 12 months from End of Maintenance) provide web-based and telephone assistance (“Sustained Support”) to the Licensee in respect of the relevant Product(s) but shall be under no obligation to provide new Fixes – all Fixes available as at End of Maintenance (“available Fixes”) shall continue to be available to the Licensee. At the conclusion of Sustained Support the Licensor will (for so long as the Licensee continues to take and pay for Maintenance Services) continue to permit the Licensee to access hints and available Fixes only.
	6.10. Сублицензиар имеет право в любое время прекратить Техническое обслуживание в отношении любых общедоступных версий Продукта(-ов), уведомив об этом Сублицензиата не позднее, чем за 12 месяцев до ее прекращения. Дата прекращения Технического обслуживания в отношении общедоступных версий Продукта(-ов) (далее – «Дата прекращения технического обслуживания») периодически публикуется Сублицензиаром. После Даты прекращения технического обслуживания Сублицензиар будет (в течение как минимум 12 месяцев с Даты прекращения технического обслуживания) оказывать Сублицензиату поддержку через Интернет и по телефону (далее – «Поддержка») в отношении соответствующей(-их) Продукта(-ов), но не обязан предоставлять новые Исправления. При этом Сублицензиату имеет доступ ко всем Исправлениям, выпущенным до Даты прекращения Технического обслуживания (далее – «Доступные Исправления»). По завершении Поддержки Сублицензиар будет продолжать (до тех пор, пока Сублицензиат продолжает получать и оплачивать Техническое обслуживание) предоставлять Сублицензиату рекомендации и Доступные Исправления, но ничего более.

	6.11. New Versions, Service Packs and Fixes will only be released under the then current version of the relevant platform or operating system. If the vendor stops providing maintenance of a platform or operating system the Licensor reserves the right to terminate Maintenance Services for all generally available versions of the Product(s) released on that platform or operating system and End of Maintenance shall be deemed to occur on the date on which the vendor stops providing maintenance of any relevant platform or operating system.
	6.12. Новые версии, Пакеты обновления и Исправления выпускаются только для текущей версии соответствующей платформы или операционной системы. В случае прекращения технического обслуживания той или иной платформы или операционной системы ее поставщиком Сублицензиар оставляет за собой право прекратить предоставлять Техническое обслуживание в отношении всех общедоступных версий Продуктов, выпущенных для этой платформы или операционной системы; при этом Датой прекращения технического обслуживания считается дата прекращения технического обслуживания соответствующей платформы или операционной системы ее поставщиком.

	6.7 In circumstances where a relevant platform or operating system provider warrants compatibility between different versions of platforms or operating systems, the Licensor will not independently verify this. Licensor shall have no obligation to provide Maintenance and Support Services in circumstances which arise on account of any incompatibility between platform or operating system versions.
	6.13. Сублицензиар не будет самостоятельно проверять, что соответствующий поставщик платформы или операционной системы гарантирует совместимость между различными версиями платформ или операционных систем. Сублицензиар не обязан предоставлять Техническое обслуживания и поддержку в случае несовместимости между различными версиями платформ или операционных систем.

	
	

	7.
CONFIDENTIALITY
	7.
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



	7.1.
Of Product
	7.1.
В отношении Продукта

	
	

	7.1.1.The Licensee agrees that copyright and other intellectual property rights in the Product(s), the Documentation and the data carrier is and remains the property of Software AG or the relevant owner thereof. The Licensee further agrees that all confidential commercial and technical information, data, copyright and other intellectual property rights and know-how provided to the Licensee under this Agreement including the terms hereof ("the Confidential Information") is and remains the property of Software AG or the relevant owner thereof. The Licensee undertakes that the Product(s), the Documentation and the Confidential Information shall be held in confidence and secret.
	7.1.1.Сублицензиат соглашается с тем, что авторские права и другие права интеллектуальной собственности на Продукт(-ы), Документацию и носитель данных на котором он (они) был(и) поставлен(-ы) и все копии сделанные Сублицензиатом после поставки Продукта(-ов)   принадлежат и остаются в собственности Компании Software AG или соответствующего владельца. Сублицензиат также соглашается с тем, что вся конфиденциальная коммерческая и техническая информация, данные, авторские права и другие права интеллектуальной собственности и «ноу-хау», предоставленные Сублицензиату по настоящему Договору, включая условия настоящего Договора (далее – «Конфиденциальная информация»), принадлежат и остаются в собственности Компании Software AG или соответствующего владельца. Сублицензиат обязуется соблюдать режим конфиденциальности и секретности в отношении Продукта(-ов), Документации и Конфиденциальной информации.

	7.1.2. Licensee agrees that Product together with all materials and knowledge related thereto obtained by Licensee, shall be held in confidence and shall not be made available in any form for the use or benefit of any person or entity other than Licensee, without the express written consent of Licensor. Notwithstanding the foregoing, Licensor agrees that Licensee shall be permitted to disclose relevant aspects of Product to its employees to the extent that such disclosure is reasonably necessary to Licensee's use of Product, provided that Licensee shall take all reasonable steps to ensure that Product is not disclosed or duplicated in contravention of the provisions of this Agreement by such employees.
	7.1.2. Сублицензиат соглашается с тем, что в отношении Продукта, а также всех относящихся к нему материалов и сведений, полученных Сублицензиатом, должен соблюдаться режим конфиденциальности, и что они не могут раскрываться ни в какой форме для использования другими физическими или юридическими лицами или в пользу таких лиц без четко выраженного письменного разрешения Сублицензиара. Невзирая на вышесказанное, Сублицензиар соглашается с тем, что Сублицензиату разрешается раскрывать определенные аспекты Продукта своим работникам в тех пределах, в которых это вызвано необходимостью использования Продукта Сублицензиатом, при условии, что Сублицензиат предпримет все разумные меры по защите Продукта от разглашения или копирования такими работниками в нарушение настоящего Договора.



	7.1.3. Licensee agrees that it will not copy or in any way duplicate Product or any materials related thereto, in whole or part, except as expressly authorized to do so by this Agreement or by written consent of Licensor.
	7.1.3. Сублицензиат соглашается не делать копий с Продукта, относящихся к нему материалов и любой их части, и не воспроизводить их никаким иным образом кроме случаев, когда он особо уполномочен на такие действия настоящим Договором или письменным разрешением от Сублицензиара.



	7.2. 
Of Licensee's Information

	7.2. В отношении сведений Сублицензиата


	The access to the proprietary and confidential information of Licensee shall be limited and provided in accordance with Russian legislative, requirements of the local State Atomic Energy Corporation ‘Rosatom’s acts and the Licensee’s administrative local acts. 

The Licensee’s informational resourses access is available for the Licensor in compliance with the procedure on identification of limited information and upon signing by the Licensor the non-disclosure agreement being the complementary to this Agreement.  
Notwithstanding the signing of the above said additional agreement the Licensor agrees to ensure the non-use and non-disclosure of the information by its representatives and employees to whom the information becomes known during the execution of this Agreement to the third parties without the prior written consent of the Licensee. It is Licensor’s policy for all of its officers, employees and representatives to adhere to this confidentiality obligation.
The Licensee agrees to allow the Licensor, without additional consent and for marketing purpose only, to issue  press releases  about the rights granted to the Licensee under this Agreement,  but without disclosing any confidential information of the Licensee and individual Product(s) specifications.
	Доступ к информации, составляющей предмет собственности и конфиденциальной информации Сублицензиата ограничивается и осуществляется в соответствии с российским законодательством, требованиями локальных актов Госкорпорации «Росатом» и распорядительных локальных правовых актов Сублицензиата.

Предоставление доступа Сублицензиара к информационным ресурсам Сублицензиата возможно только в соответствии с установленным порядком экспертизы на наличие/ отсутствие сведений ограниченного распространения и после подписания Сублицензиаром дополнительного к Договору соглашения о неразглашении и конфиденциальности информации.

Независимо от подписания дополнительного соглашения Сублицензиар соглашается обеспечить неиспользование и неразглашение своими представителями и работниками информации, ставшей известной в период выполнения настоящего Договора, третьим лицам без предварительного письменного разрешения на то от Сублицензиата. Соблюдение указанного обязательства конфиденциальности является правилом для всех должностных лиц, работников и представителей Сублицензиара.

Сублицензиат не будет возражать, если Сублицензиар в маркетинговых целях без дополнительного согласования с Сублицензиатом опубликует пресс-релизы об использовании Сублицензиаром Продукта без разглашения конфиденциальной информации, ставшей известной Сублицензиату, и спецификации Продукта(ов). 

	
	

	8.
MATERIALS DEVELOPED BY SOFTWARE AG AND LICENSOR
	8.
МАТЕРИАЛЫ, РАЗРАБОТАННЫЕ SOFTWARE AG 
И СУБЛИЦЕНЗИАРОМ



	Licensee agrees that all training and procedural materials developed by Software AG and/or Licensor in conjunction with the installation of the Product(s) for use by Licensee shall be the property of Software AG and/or Licensor. Licensee further agrees that additions and supplements to the Product(s) which may be developed for Licensee through the reimbursed or unreimbursed efforts of Software AG’s or Licensor’s employees or its agents, whether or not in conjunction with Software AG’s or Licensee's employees or agents, shall be the exclusive property of Software AG or Licensor. Licensor hereby agrees that Licensee shall have the right, at no additional cost, to use such training and procedural materials and such additions or supplements to the Product(s) developed in conjunction with or for Licensee for its own internal purposes.
	Сублицензиат соглашается с тем, что все обучающие и эксплуатационные материалы, разработанные компанией Software AG и/или Сублицензиаром при установке Продукта для его использования Сублицензиатом, являются собственностью Software AG и/или Сублицензиара. Помимо этого, Сублицензиат соглашается с тем, что дополнения и вспомогательные материалы к Продукту, которые могут быть разработаны для Сублицензиата как с возмещением, так и без возмещения трудозатрат работников или представителей Software AG или Сублицензиара, как совместно с работниками или представителями Software AG или Сублицензиата, так и без участия таковых, являются исключительной собственностью Software AG или Сублицензиара. Настоящим Сублицензиар соглашается с тем, что Сублицензиат имеет право на использование в своих внутренних целях без дополнительной оплаты таких обучающих и эксплуатационных материалов, а также таких дополнений и вспомогательных материалов к Продукту, разработанных для Сублицензиата или совместно с Сублицензиатом.



	
	

	9.
WARRANTIES
	9.
ГАРАНТИИ



	9.1. Licensor hereby warrants:
	9.1. Настоящим Сублицензиар гарантирует:

	a) That the Licensor has the right to grant to the Licensee a license to use the Product(s) and to enter into this Agreement;
b) That the Product(s) will perform in substantial compliance with Product documentation for 12 months from the Licence Start Date set out in the System Attachment(s) to this Agreement;
c) That, so far as the Licensor is aware, the Product(s) will not contain any computer code that:  
	a) что Сублицензиар имеет право предоставить Сублицензиату лицензию на использование Продукта(-ов) и заключить настоящий Договор;
b) что эксплуатационные характеристики Продукта(-ов) будут  существенным образом соответствовать указанным в документации на Продукт(-ы) в течение 12 месяцев с Даты начала действия лицензии, указанной в приложении к Договору;
c) что Продукт(ы), по имеющимся у Сублицензиара сведениям, не содержит(-ат) программные коды:  

	(i) has been deliberately designed by or on behalf of the Licensor to disrupt, disable, harm, modify, delete or otherwise impede in any manner, the operation of the Product or any of the Licensee’s software, firmware, hardware, computer systems or networks (“the Licensee’s Systems”), such devices sometimes referred to as “viruses” or “worms,” 
(ii) has been deliberately designed by or on behalf of the Licensor to disable the Product(s) or the Licensee’s Systems or impair their operation based on the elapsing of a period of time; or
(iii) has been deliberately designed by or on behalf of the Licensor to access the Product(s) or the Licensee’s Systems whether or not to cause disablement or impairment (sometimes referred to as “trap doors,” “access codes” or “back door” devices).  
d) That any Product(s) delivered to the Licensee will have been virus checked by the Licensor prior to delivery to the Licensee in accordance with Licensor’s then current standard virus checking procedures.


	(i) преднамеренно разработанные Сублицензиаром,  или от его имени,  с целью вывода из  строя,  отключения, нанесения вреда, изменения, удаления или оказания каким-либо иным образом препятствий в работе Продукта или любого программного обеспечения Сублицензиата, программно-аппаратного средства, оборудования, компьютерных систем или сетей (далее именуемые "Продукты Сублицензиата"), такие устройства иногда называют "вирусы" или "черви",
(ii) преднамеренно разработанные Сублицензиаром,  или от его имени,  с целью выведения из строя Продуктов или Продукт Сублицензиата по пришествию какого-то периода времени; или 
(iii)  преднамеренно разработанные Сублицензиаром,  или от его имени,  с целью входа в системы Сублицензиата и причинения вреда или выведения их из строя (т.е. установление лазеек, кодов вызова или черных ходов). 
d) Сублицензиар также гарантирует, что поставляемые продукты были проверены Сублицензиаром на наличие вирусов согласно  текущим антивирусным  стандартам   Сублицензиара.



	9.2. Licensee hereby expressly agrees and acknowledges that the foregoing warranties are in lieu of all other warranties expressed or implied, including, but not limited to, an implied warranty of merchantability and fitness for a particular use.
	9.2. Сублицензиат настоящим особо соглашается и признает, что вышеуказанные гарантии заменяют собой все прочие гарантии, как явно выраженные, так и подразумеваемые, в том числе, но, не ограничиваясь этим, подразумеваемую гарантию коммерческой выгодности и пригодности Продукта для конкретного использования.

	9.3. Licensor’s responsibility under this warranty shall be to repair, replace or correct the Product or the documentation as appropriate.
	9.3. Ответственностью Сублицензиара по настоящей гарантии является ответственность за ремонт, замену или исправление Продукта или документации, в зависимости от обстоятельств.

	9.4. All above warranties are contingent upon proper use of the Product. These warranties will not apply if the Product have been modified by the Licensee or otherwise tampered with.
	9.4. Все указанные выше гарантии зависят от надлежащего использования Продукта. Указанные гарантии не действуют, если Продукт был модифицирован или иным образом изменен Сублицензиатом.


	
	

	10.
LIMITATION OF SOFTWARE AG's AND 
LICENSOR’s LIABILITY
	10.
ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ SOFTWARE AG И СУБЛИЦЕНЗИАРА



	10.1.  Licensee agrees that Licensor shall not be liable in any event for any damages incurred by Licensee or any other person as a result of Licensee's misuse of Product (i.e. non-compliant with the Software Documentation and the Agreement). Nor shall the Licensor be liable for any lost data or lost profits of the Licensee unless such lost data or lost profits occurred due to wilful breach of this Agreement by Licensor. 
Licensor shall not be liable for any claim or demand against Licensee except for as provided hereinafter.
	10.1. Сублицензиат соглашается с тем, что Сублицензиар не несeт ответственности ни в каких случаях нанесения ущерба Сублицензиату или любому другому лицу в результате неверного использования Продукта Сублицензиатом (т.е противоречащим Документации и Договору). Сублицензиар также не несет ответственности ни за какую потерю данных либо упущенную выгоду Сублицензиата, за исключением умышленного нарушения Договора Сублицензиаром. 

Сублицензиар не несет ответственности ни по каким искам или претензиям против Сублицензиата, за исключением исков в связи с нарушением патентных или авторских прав, о чем говорится ниже.

	10.2. Licensor shall not be liable to the Licensee in any event for any loss, costs, expenses, damage, damages or claims arising from any failure to remedy a breach of warranty or a breach of any other provision of this Agreement, where such breach is a result of any of the following circumstances: 

a) improper use, operation or neglect of the Product(s) or any part of the hardware on which the Product(s) are installed; or

b) the Product(s) have not been maintained by the Licensee strictly in accordance with  Licensor’s specifications as set out in the Documentation; or

c) the Product(s) have been used by the Licensee in any unauthorised or unlicensed manner or other than as described in the Documentation; or

d) the Product(s) have been damaged, adapted or modified in any way or interfaced (other than in accordance with the Documentation) with any other software; or

e) any breach by the Licensee of its obligations to comply with the license terms and conditions under this Agreement, or any failure or breakdown of the hardware on which the Product(s) are installed for which the Licensor is not liable.
	10.2. Сублицензиар не несет ответственности перед Сублицензиатом в случае любых убытков, затрат, издержек, расходов, ущербов и претензий, возникающих вследствие неустранения любого нарушения гарантии или любого другого положения настоящего Договора, если такое нарушение вызвано любым из следующих обстоятельств:

а)
ненадлежащее использование или эксплуатация Продукт(-а) или любого оборудования, на котором он(-и) установлен(-ы), либо небрежное обращение с ними со стороны Сублицензиата;

б)
необеспечение технического обслуживания в строгом соответствии со спецификациями Сублицензиара, изложенными в Документации;

в)
несанкционированное, нарушающее условия лицензии или иное не предусмотренное Документацией использование Продукта Сублицензиатом;

г)
повреждение или адаптация Продукта, внесение в нее(-их) любых изменений или сопряжение ее (их) с любым другим программным обеспечением (не в соответствии с Документацией);

д)
любое нарушение Сублицензиатом лицензионных условий использования Продуктов по настоящему Договору или любой отказ или выход из строя оборудования, на котором установлена(-ы) Продукт(-ы), не по вине Сублицензиара.

	10.3. Subject to Clause 10.1 and 10.2 and clauses 8 and 10 of the Agreement, Software AG's irrespective of its legal ground, shall be limited to the following:
	10.3. С учетом положений пунктов 10.1 и 10.2 и статей 8 и 10 ответственность Сублицензиара, независимо от правового основания, ограничивается следующим:



	a) in the case of any cause or causes of action relating to the provision of Maintenance Services for any of the Product(s), the aggregate of the Maintenance Service fees paid by the Licensee for those relevant Product(s) under this Agreement in the immediately preceding period of 12 months; and
b) in the case of any other cause or causes of action, the aggregate of the License fees paid by the Licensee under this Agreement for the Product to which the cause of action relates.
The above provisions of this clause 10.3 shall not apply to cases of compulsory liability under any law, in particular the product liability law, or to cases where they cause any bodily injury.
10.4. The Licensee shall take any reasonable measures to prevent and decrease damages. 

	      а) при наличии любых оснований для иска в связи с предоставлением Технического обслуживания  в отношении любого(-ых) Продукта(-ов) – совокупной суммы вознаграждений за Услуги Технического Обслуживания, выплаченных Сублицензиатом в отношении этого(-их) Продукта(-ов) по настоящему Договору за последние 12 месяцев; и

      б)
 при наличии любых других оснований для иска – совокупной суммы лицензионных вознаграждений, выплаченных Сублицензиатом по настоящему Договору в отношении Продукта(-ов), которого(-ых) касаются такие основания для иска.

Настоящие ограничения не применяются в отношении тех видов ответственности, которые не могут быть исключены или ограничены в соответствии с применимым правом.
10.4. Сублицензиат обязан принимать соответствующие меры для предотвращения и уменьшения ущерба. 


	
	

	11.
INDEMNITY FOR PATENT 
OR COPYRIGHT INFRINGEMENT
	11.
ГАРАНТИЯ КОМПЕНСАЦИИ УЩЕРБА В СВЯЗИ 
С НАРУШЕНИЕМ ПАТЕНТНЫХ ИЛИ АВТОРСКИХ ПРАВ



	11.1. If any claim based upon alleged infringement of a patent or infringement of a copyright is asserted against Licensee by virtue of its use of Product(s), Licensor will indemnify Licensee in investigation of such claims, in preparation and in defence of such claims, or in settlement thereof, provided that Licensor shall have received from Licensee notice of said claim within ten (10) days of the assertion thereof, and further provided that Licensor shall have the exclusive right, if it so chooses, to participate or the settlement of such claim and further provided that Licensor shall receive the complete co-operation and assistance of Licensee.
	11.1. Если против Сублицензиата будет возбужден иск по обвинению в нарушении патентных или авторских прав в связи с использованием им Продукта(-ов), то Сублицензиар возместит Сублицензиату весь ущерб, понесенный последним в ходе расследования, подготовки и защиты по такому иску или при его урегулировании, при условии, что Сублицензиар получит от Сублицензиата уведомление о наличии такого иска в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения уведомления о возбуждении искового производства, и, кроме того, при условии, что Сублицензиар будет иметь исключительное право, если того пожелает, участвовать в производстве по такому иску, а также при условии, что Сублицензиар получит полное сотрудничество и содействие со стороны Сублицензиата.


	12.
PARTIE’S RESPONSIBILITY
	12.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	12.1. In case of the Licensor’s failure to perform the obligations hereunder the Licensee will be entitled to charge default interest of 0,5% of agreement’s amount per day.

12.2. In case of delay in the license transfer or access to maintenance services more than 20 days, the Licensee has the right to cancel this Agreement unilaterally with a prior written notice to the Licensor.
12.3. All above stated penalties are imposed for the delay period. The party will be entitled to receive default penalties provided that the debtor has recognized the partie’s claim and invoice for penalty as justified or upon the entry of the court decision into legal force awarded penalty. The amount of penalties, interest and other punitive sanctions imposed hereunder shall be based on the sums payable, including VAT. 
12.4. The penalties are not subject to pay if the failure to perform an obligation by the party has occurred through the fault of the other party.
12.5. In case of termination of this Agreement under the court decision or by mutual agreement between the parties by the reason of material breach of this Agreement by the Licensor, the information about the Licensor may be recorded in the Unfair Suppliers Register of nuclear branch for the 2 years period.
	12.1.
При несоблюдении предусмотренных настоящим Договором сроков исполнения обязательств Сублицензиар уплачивает Сублицензиату по его требованию неустойку в размере 0,5 (ноль целых пять десятых) процента от цены договора за каждый день просрочки.

12.2.
В случае просрочки передачи права на использование или предоставления доступа к технической поддержке Продуктов более, чем на 20 (двадцать) дней, Сублицензиат вправе расторгнуть договор в одностороннем внесудебном порядке с предварительным письменным уведомлением Сублицензиара.

12.3.
Все штрафные санкции, предусмотренные настоящим Договором, начисляются за весь период просрочки. Право на получение штрафных санкций за нарушение обязательств возникает у стороны договора после признания должником выставленной ему претензии и счета на уплату неустойки, либо после вступления в силу решения суда о присуждении неустойки или штрафных санкций. При исчислении размера подлежащей взысканию неустойки, процентов, а также иных штрафных санкций, предусмотренных настоящим Договором или законом, Стороны договорились исходить из размера суммы подлежащей оплате, включая налог на добавленную стоимость.

12.4.
Штрафные санкции не начисляются, если неисполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору вызвано нарушением обязательств другой стороной.

12.5.
В случае расторжения договора по решению суда или по соглашению сторон в силу существенного нарушения Сублицензиаром условий Договора, информация о Сублицензиаре заносится в публичный реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли сроком на 2 (два) года.

	
	

	13.
TERMINATION OF AGREEMENT 
	13.
ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА 



	13.1. In the event that Licensee fails to comply with any of the provisions of sections 1, 3, 6, and 7, Licensor, by notice to Licensee as provided herein, will inform Licensee of the breach of Agreement and provide a description thereof. If Licensee fails to remedy the breach of Agreement within twenty (20) days from the date of notice to Licensee, Licensor may terminate the license granted by this Agreement and Licensee shall immediately thereafter return to Licensor the Product(s) and all related materials. This relief for breach of the above stated articles shall be in addition to, and shall in no event limit, Licensor from pursuing whatever other relief it deems appropriate for such breach.
	13.1. В случае, если Сублицензиат допустит несоблюдение любого из положений разделов 1, 3, 6 или 7, Сублицензиар направит Сублицензиату уведомление, отвечающее требованиям настоящего Договора, в котором проинформирует Сублицензиата о наличии нарушения Договора и даст описание нарушения. Если Сублицензиат в течение 20 (двадцати) рабочих дней со дня такого уведомления не сможет устранить нарушение, Сублицензиар вправе аннулировать лицензию, предоставленную настоящим Договором, при этом Сублицензиат будет обязан немедленно возвратить Сублицензиару Продукт и все связанные с ним материалы. Данные меры, связанные с нарушением вышеперечисленных статей, являются дополнительными и никоим образом не ограничивают Сублицензиара от применения любых других уместных в случае такого нарушения мер.



	13.2. This Agreement may be terminated unilaterally at the request of a Party solely in the event of a material breach of the terms and conditions thereof. 
13.3 Notwithstanding the circumstances of the termination of this Agreement, the Licensee does not have the right to claim from the Licensor to pay back any fees paid under this Agreement. 
	13.2. Настоящий Договор может быть прекращен в одностороннем порядке по требованию одной стороны исключительно в случае существенного нарушения его условий.

13.3. В случае прекращения действия Договора в результате нарушения его условий Сублицензиатом, Сублицензиар вправе не возвращать какие либо суммы, полученные им по Договору.



	13.4 It is hereby agreed that the provisions of this Clause and Clauses 7, 8, 10 and 11 shall remain in full force and effect as between the parties notwithstanding any termination or expiry of this Agreement or any license to use granted under this Agreement.
	13.4.Настоящим достигнута договоренность о том, что положения настоящего раздела и разделов 7, 8, 10 и 11 остаются в полной силе даже после расторжения настоящего Договора или истечения срока его действия, а равно после аннулирования или истечения срока действия любой лицензии на использование, предоставленной по настоящему Договору.

	
	

	14. AUDIT


	14.АУДИТ

	14.1. The Licensor has a right to control how the Licensee fulfills the clause 1 of this Agreement.  The Licensor has a right to request from the Licensee the information related to the System attachment N1 hereto, and to which Product(s) are installed on which machines at which locations and set out details of the operating capacity thereof.
The Licensee has a right to provide with the information which is not restricted by Russian legislative, requirements of the local State Atomic Energy Corporation ‘Rosatom’s acts and the Licensee’s administrative local acts. 

Delivery of such information is available in compliance with the procedure on identification of limited information. 

The Licensor shall demand the above mentioned information no more than twice in any 12 month period. 

The Licensee shall provide with written response to the Lisensor’s request within 10 working days from the date of receipt of a written request from the Licensor. This response shall include sufficient detail to enable the Licensor to assess compliance by the Licensee with the terms and conditions set out in this Agreement.
The structural department on product operation shall be responsible for the preparation of the response to the Licensor. 
	14.1 Сублицензиар имеет право контролировать выполнение Сублицензиатом условий статьи 1 настоящего Договора. Сублицензиаром может быть запрошена у Сублицензиата информация согласно Системному Приложению №1 к настоящему Договору, а также какой(-ие) Продукт(-ы) установлена(-ы) на каких компьютерах в каких местах с подробным описанием ее (их) эксплуатационных возможностей. 
Сублицензиат имеет право предоставить только ту информацию, на распространение которой не действуют ограничения, установленные российским законодательством, требованиями локальных актов Госкорпорации «Росатом» и распорядительных локальных правовых актов Сублицензиата.

Предоставление Сублицензиатом данной информации возможно только в соответствии с установленным порядком экспертизы на наличие/ отсутствие сведений ограниченного распространения.

Сублицензиар может формировать запрос о предоставлении информации не более двух раз в течение любого 12-месячного периода.

Сублицензиатом в течение 10 рабочих дней со дня получения от Сублицензиара соответствующего письменного запроса представляется Сублицензиару письменный ответ. Ответ Сублицензиата должен содержать достаточные подробности для того, чтобы Сублицензиар мог оценить соблюдение Сублицензиатом условий настоящего Договора.
Подготовка ответа возлагается на структурное подразделение, осуществляющее эксплуатацию Продукта. 

	14.2. The Licensor has a right to monitor the accuracy of the Licensee’s response.
For this purpose, the Lisensor’s representative shall be admitted to a visual inspection of equipment on which the product (s) are installed and the Product(s) operating system. 

The Lisensor’s representative shall be fully correspondent to the requirements of State Atomic Energy Corporation ‘Rosatom related to the consultants’s employee of the entities having an access to the restricted information, stipulated in the non disclosure agreement.
The Lisensor shall be responsible for the payment of the representative’s services (including under the temporary contract on performing the checks of the Lisensee’s commitments). Should the Lisensor’s representative concludes that the Licensee breaches the licence terms and conditions under clause 1 hereof, then the Licensee shall recompense the expenses of such representative. 

If it is determined that the license grant and/or the terms and conditions governing the usage of the Product(s) has been exceeded, then, at Licensor’s request, this Agreement is to be upgraded accordingly if agreed by the parties. The changes shall be effective from the date of signing of the agreed amendments to this Agreement. If the parties don’t agree the changes to the Agreement, the right of the Licensee related to the granted licence shall be considered terminated.
	14.2. 
Сублицензиар имеет право контролировать достоверность информации, приводимой в ответе Сублицензиата.

С этой целью представитель Сублицензиара может быть допущен к визуальному контролю оборудования, на котором установлен Продукт(ы) и необходимая для его функционирования операционная система. 

Представитель Сублицензиара должен удовлетворять требованиям, предъявляемым Госкорпорацией «Росатом» для сотрудников консалтинговых неотраслевых организаций, допускаемым к сведениям ограниченного распространения, изложенные в соглашении о неразглашении конфиденциальной информации.
Оплата услуг представителя Сублицензиара (в том числе с которым заключен временный договор на проведение контроля выполнения Сублицензиатом договорных требований) выполняется Сублицензиаром. В случае выявления представителем Сублицензиара нарушений Сублицензиатом условий статьи 1 настоящего Договора оплата услуг данного представителя выполняется Сублицензиатом.

Если Сублицензиаром будет установлено, что условия предоставленной лицензии и (или) использования Продукта(ов) были нарушены Сублицензиатом, то по согласованию Сторон договора в настоящий Договор могут быть внесены соответствующие изменения. Изменения вступают в силу с момента подписания Сторонами согласованных изменений к Договору. В случае недостижения соглашения Сторонами относительно внесения изменений в Договор, права Лицензиата в отношении предоставленной лицензии считаются прекратившими свое действие. 


	
	

	15.
SEVERABILITY
	15.
ДЕЛИМОСТЬ



	If any provision of this Agreement shall be held illegal, unenforceable, or in conflict with law governing this Agreement, the validity of the remaining portions shall not be affected thereby.

	Если какое-либо из положений настоящего Договора, будет признано незаконным, не имеющим исковой силы или вступит в противоречие с законодательством, регулирующим действие настоящего Договора, это не повлияет на действительность остальных его частей.

	16. APPLICABLE LAW AND ARBITRATION
	16. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И АРБИТРАЖ



	16.1. This agreement and all attachments/amendments hereupon referring shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Russian Federation.
	16.1. Настоящий Договор и все приложения/изменения к нему регулируются и толкуются в соответствии с законодательством Российской Федерации.



	16.2. All the disputes, differences of opinion or claims, arising from this Agreement or in connection therewith, including in connection with the execution, breach, termination, validity or interpretation thereof, shall be finally settled by the International Commercial Arbitration Court (ICAC) at the Russian Federation Chamber of Commerce and Industry in conformity with its Regulations in accordance with the Rules thereof valid at the moment of the dispute. The arbitral panel shall apply the substantive laws of the Russian Federation. The place of arbitration shall be Moscow, Russia.
	16.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения, действительности или толкования подлежат окончательному разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации (МКАС), в соответствии с его регламентом, действующим на момент спора. Применимыми являются нормы материального права Российской Федерации.

Местом арбитражного разбирательства будет являться г. Москва, Россия.

	16.3. Should a lawsuit be filed, an arbitral panel consisting of three arbitrators shall examine it. The language of arbitration shall be Russian. The Parties may submit any documentary evidence and written material in Russian or translated into Russian. 
	16.3. При предъявлении иска спор будет рассматриваться тремя арбитрами. Язык судебного разбирательства – русский. Любые документальные доказательства могут представляться Сторонами на русском языке или с переводом на русский язык.



	16.4. The award shall be final and binding to the parties.
	16.4. Решение арбитражного суда будет являться окончательным и обязательным для сторон.



	17.
CONSCIENCE OF AGREEMENT
	17.
ПОЛНОТА ДОГОВОРА



	This Agreement, including the attachments hereto, constitutes the complete Agreement between the parties and supersedes all previous communications, representations, or agreements, either written or oral, with respect to the subject matter hereof. No modification or amendment of this Agreement will be binding on either party unless acknowledged in writing by their duly authorized representatives.

This Agreement is signed in two counterparts each in Russian and English languages. In case of any discrepancy the text in Russian shall prevail.
	Настоящий Договор, включая приложения к нему, составляет полный объем договоренностей его сторон и заменяет собой все предыдущие устные или письменные сообщения, ручательства и договоренности в отношении его предмета. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору являются обязательными для любой из его сторон, только будучи письменно удостоверенными должным образом уполномоченными представителями обеих сторон.

Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском и английском языках каждый. В случае противоречия между текстами Договора текст на русском языке имеет преимущественную силу.

	
	

	18. NOTICES
	18. УВЕДОМЛЕНИЯ



	18.1. Any notices required or permitted under this Agreement shall be in writing. Such notices shall be delivered to the other Party personally or transmitted by telex, fax or telegraph or sent by a courier to the other Party. The addresses of the Parties for giving notice shall be as follows:

Licensor’s

Principal Office Address as set in this Agreement 

Attn: Managing Director 
Tel.: _____________________________
Fax:  _____________________________
The Licensee: JSC Nizhny Novgorod Engineering Company  “Atomenergoproekt” (JSC NIAEP) 
Address: 3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia 
Attn:  Ustinov Igor
Tel.: +7 (831)421-79-00 (2987)

E-mail: sam@niaep.ru

	18.1. Любые уведомления, необходимые или допускаемые по настоящему Договору, даются в письменной форме. Эти уведомления доставляются лично либо направляются средствами телексной, факсимильной или телеграфной связи либо курьерской службой другой Стороне. Адреса Сторон для уведомлений являются следующими:

Сублицензиар: 

Адрес: по юридическому адресу, указанному в данном Договоре

Кому: Генеральному директору 
Тел.: ________________________-
Факс: __________________________-
Сублицензиат: Открытое акционерное общество Нижегородская Инжиниринговая Компания «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (ОАО «НИАЭП»)
Адрес: Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3
Кому: Устинов Игорь Александрович

Тел.: +7 (831)421-79-00 (2987)
Электронная почта: sam@niaep.ru


	18.2. Any of the Parties shall have the right to change its address and telephone, etc. numbers for notices, by serving a written notice on the other Party.
	18.2. Любая из Сторон имеет право изменить свой адрес, телефонный и иные номера для направления уведомлений путем совершения письменного уведомления.



	18.3. Notices shall be deemed given:

if delivered personally, on the delivery date;

if transmitted by fax or other electronic means of communication, on the transmission date; if sent by mail, on the date of delivery of a notice to the adressee.
	18.3. Уведомления считаются поданными:

в случае личного вручения– в дату такого вручения; в случае передачи по факсу или иным способом электронной связи– на дату отправки; в случае почтового отправления – в дату получения адресатом.



	18.4. Evidence of delivery or dispatch of a notice shall at the same time constitute evidence of its receipt.
18.5. The Licensor guarantees that all provided information about participants, execitives and ultimate beneficiaries of the Licensor (hereinafter – “Data”) as of the date of this Agreement is true and of good faith. If the said information has changed the Licensor shall notify in writing and provide the Licensee with the relevant confirmation documents certified by the Licensor within 15 (fifteen) days from the date of relevant changes. 
18.6. The Licensee acknowledges the receipt of all required under the Russian legislation (including trade secrets and personal data) the consents of persons mentioned in or referred to the Statement, to the processing of data transferred to OJSC “NIAEP” as well as the data disclosure in whole or partly to the State corporation "Rosatom" and the competent public authorities (including the Federal tax Service, the Ministry of Energy of Russia, Rosfinmonitoring, Government of the Russian Federation) and the subsequent processing of data by "Rosatom" and such bodies (hereinafter - Disclosure). The Licensee discharges the User from any liability relating to the Disclosure, as well as reimburses the damages, incurred in connection with any claims, suits or demands of any third party whose rights have been violated by the Disclosure. The Licensee and OJSC “NIAEP” acknowledge that the provisions of this Agremeent related to the Disclosure and its current status shall be deemed material conditions hereof in accordance with the cl.432 of Russian Civil code.  
18.7. If otherwise provided by the Russian Civil code, the failure of the Disclosure, late and(or) inaccurate  and(or) incomplete Disclosure (including the notification about the changing with the proving documents) constitute the ground for OJSC “NIAEP”’s unilateral refusal to perform its obligations under this Agreement. The Agreement shall be deemed terminated from the receipt date of OJSC “NIAEP” written notification if the other termination date is stated in it, unless otherwise be found to conform to the Russian law.

	18.4. Доказательство доставки или отправки уведомления является одновременно доказательством его получения.

18.5. Сублицензиар гарантирует, что сведения в отношении участников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных), Сублицензиара, предоставленные Сублицензиаром в рамках Запроса цен (далее – Сведения), являются полными, точными и достоверными. При изменении Сведений Сублицензиар обязан не позднее 15 (пятнадцати) дней с момента таких изменений направить Сублицензиату соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицом Сублицензиара.
18.6. Сублицензиат настоящим выдает свое согласие и подтверждает получение им всех требуемых в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации (в том числе о коммерческой тайне и о персональных данных) согласий всех упомянутых в Сведениях, заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений ОАО «НИАЭП», а также на раскрытие ОАО «НИАЭП» Сведений, полностью или частично, Госкорпарации «Росатом» и компетентным органам государственной власти (в том числе Федеральной налоговой службе, Минэнерго России, Росфинмониторингу, Правительству Российской Федерации) и последующую обработку Сведений Госкорпорацией «Росатом» и такими органами (далее – Раскрытие). Сублицензиат освобождает Пользователя от любой ответственности в связи с Раскрытием, в том числе, возмещает Пользователю убытки, понесенные в связи с предъявлением Пользователю претензий, исков и требований лицами, сведения о которых были раскрыты Лицензиатом, и чьи права были нарушены таким Раскрытием. Сублицензиат и ОАО «НИАЭП» подтверждают, что условия настоящего Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями настоящего Договора в соответствии со статьей 432 Гражданского кодекса Российской Федерации.

18.7. Если нормами Гражданского кодекса РФ не установлено иное, отказ от предоставления, несвоевременное и  (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа ОАО «НИАЭП» от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Сублицензиатом соответствующего письменного уведомления ОАО «НИАЭП», если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении, если это не противоречит нормам действующего законодательства.


	19.  DETAILS OF THE PARTIES
	19. РЕКВИЗИТЫ СТРОН

	Licensee: JSC «NIAEP» 

_______________:  _______________________-
Tel.: +7 (831) 4217900 (add 2987)

Fax: +7 (831) 421-06-04
E-mail:niaep-corp@mail.ru
Address: 3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia

Postal address: 3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia

INN\КPP 5260214123/525350001

Acc. № 40702810200000002518
BIK 042282710

Corr. 30101810400000000710

Bank details:  NF «GARANTIA» ОАО «АКB SAROVBUSINESSBANK»

Nizniy Novgorod

	Сублицензиат:  ОАО “НИАЭП”
______________: __________________
Тел.: +7 (831) 4217900 (доб 2987)

Факс: +7 (831) 421-06-04
E-mail:niaep-corp@mail.ru
Юридический адрес: Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3

Почтовый адрес: Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3

ИНН\КПП 5260214123/525350001

Р/с № 40702810200000002518
БИК 042282710

К/с 30101810400000000710

Банк НФ «ГАРАНТИЯ» ОАО «АКБ САРОВБИЗНЕСБАНК» 

г. Нижний Новгород


	Licensor: ____________________ 

General director:  ___________________
Tel.: _____________-
Fax: _______________
Address: ______________________________
Postal address: _________________________-
INN\КPP _______________________
Acc. № _______________________-
BIK _________________
Corr. 
_________________________
Bank details:  _______________________

	Сублицензиар:  _______________
Генеральный директор: ______________-
Тел.: ______________
Факс: ________________
Место нахождения: __________________________________
Почтовый адрес: ___________________________________
ИНН\КПП _____________________
Р/с № _______________________
БИК ____________________-
К/с _______________________
Банк: ________________________ 


	Licensor / Сублицензиар
	Licensee / Сублицензиат

	
	

	By/Подпись: 
	By/Подпись:

	
	

	Name/Фамилия И.О.: ______________________________________
	Name/Фамилия И.О.: ______________________________

	General Director/Генеральный директор
	

	Title/Должность:

	Title/Должность: ______________________

	By/Подпись: 
	

	
	

	Name/Фамилия И.О.: ___________________________________________-
	

	Chief Accountant/Главный бухгалтер
	

	Title/Должность:

	


	System Attachment #1to the AGREEMENT FOR LICENSE OF PROPRIETARY SOFTWARE PRODUCTS AND ASSOCIATED MAINTENANCE SERVICES 


	Системное приложение №1 к СУБЛИЦЕНЗИОННОМУ ДОГОВОРУ 

НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ЕГО ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ



	Date | Дата: 
____/____/2013 

	between | между:
	____________________________ | 

___________________________-
	and | и:
	JSC Nizhny Novgorod Engineering Company  “Atomenergoproekt” (JSC NIAEP)| Открытое акционерное общество НИЖЕГОРОДСКАЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ КОМПАНИЯ «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (ОАО «НИАЭП»)

	Company Number | ОГРН:
	________________________-
	
	1075260029240

	Registered Office | Местонахождение компании:
	__________________________ 
	
	3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia |Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3

	
	__________________________
	
	(“Licensee”) | (далее – «Сублицензиат»)

	Software License and Maintenance Agreement | Договор о лицензировании и техническом обслуживании программного обеспечения:
	Reference Number | Номер для ссылки: 
_____________ | ______________
Date | Дата: ________| __________

	License Start Date | Дата начала действия лицензии:
	The date of the signing of the Acceptance Certificate of the product activation password key as set out in cl.5.1. of the Agreement | Дата подписания Акта приема-передачи ключа-пароля для активации программного обеспечения согласно п. 5.1. Договора

	Licence Duration: 
	Perpetual | На срок действия исключительных прав на результат интеллектуальной деятельности.

	Maintenance period:| Период технической поддержки:

Maintenance Renewal Date | Дата продления технического обслуживания:
	_____/_____/2013 - _____/_____/2014 
___/___/2014

	Shipping address | 

Адрес для поставки:
	3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia | Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3

	Billing address | Адрес для выставления счетов:
	3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia | Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3

	Contact person | Контактное лицо: 
	     Ustinov Igor | Устинов Игорь Александрович

	Email| Адрес электронной почты 
	sam@niaep.ru 

	Designated Location | Указанное местоположение:
	3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russia | Российская Федерация, 603006 Нижний Новгород, пл. Свободы д.3


	Software AG is the holder of distribution and/or exploitation rights relating to the software set out in this System Attachment (together hereinafter referred to as "the Poduct(s)". The use by the Licensee of the Product(s) is governed by the terms and conditions set out in the Software License and Maintenance Agreement referred to above (hereinafter referred to as "Agreement") as well as the terms and conditions set out in this System Attachment. In the event of any conflict, the terms and conditions set out in the Agreement shall prevail over those set out in this System Attachment. This System Attachment is attached to and incorporated by reference into the Agreement.
	Компании Software AG принадлежат права на распространение и (или) использование программного обеспечения, описанного в настоящем Системном приложении (далее в совокупности именуемые – «Продукт(-ы)»). Использование Сублицензиатом Продукта(-ов) регулируется условиями вышеупомянутого Договора о лицензировании и техническом обслуживании программного обеспечения (далее – «Договор»), а также условиями настоящего Системного приложения. В случае любых противоречий между условиями настоящего Системного приложения и условиями Договора, условия  Договора имеют преимущественную силу. Настоящее Системное приложение прилагается к Договору и включается в него посредством ссылки.



	Product(s) Attachment|Продукт(ы): 

	Qty | Кол-во
	Product Name | Название Продукта
	Operating System | Операционная система
	Price Model | Тип Цены
	Product Code | Код Продукта
	Usage|Цель использования
	License Fee (excl. VAT) | Лицензионное вознаграждение (искл. НДС)
	Maintenance Fee (excl. VAT)| Вознаграждение за техническое обслуживание(искл. НДС)

	3
	ARIS IT Architect
	Windows Desktop
	Named User 
	AGI
	Production
	
	

	3
	ARIS ArchiMate Modeler
	Windows Desktop
	Each
	AGO
	Production
	
	

	4
	ARIS Business Architect
	Windows Desktop
	Named User 
	AGA
	Production
	
	

	1
	ARIS Business Publisher
	Windows Server
	Server
	AGPBU
	Production
	
	

	100
	-Business Publisher every further viewer
	Windows Server
	Viewer
	AGPEV
	Production
	
	

	1
	-Business Publisher Web Application Serve
	Windows Server
	Server
	AGPSE
	Production
	
	

	Total, rubles (excl. VAT)|Всего, в руб. (без НДС):
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Price Type definitions | Термины, используемые в Ценовых моделях:

	Named User (ARIS)|Именной пользователь (ARIS)
	Use by the Licensee of those Product(s) whose Price Type is indicated as “Named User” above is limited to use by a total number of employees and/or agents of the Licensee who are authorized by Licensee to connect to a licensed server for the purpose of executing ARIS( transactions. | В случае применения Типа Цены «Зарегистрированный пользователь» использование Сублицензиатом Продукта(-ов) ограничивается его (их)использованием пользователями, общее количество которых не превышает цифры, указанной в графе «Кол-во» в приведенных выше таблицах. В данном случае под «пользователем» понимается любой сотрудник или представитель Сублицензиата, уполномоченного Сублицензиатом на подключение к лицензионному серверу с целью выполнения действий с ARIS®

	Each | За единицу
	Use by the Licensee of those of the Product(s) whose Price Type is indicated as “Each” above is limited to the installation and use by the Licensee of the number of copies of the same referred to in the column headed “Qty” above. | В случае применения Типа Цены «За единицу» использование Сублицензиатом Продукта (-ов) ограничивается установкой и использованием Сублицензиатом такого количества копий Продукта(-ов), которое указано в графе «Кол-во» в приведенных выше таблицах.

	Server | Сервер
	Use by the Licensee of those of the Product(s) whose Price Type is indicated as “Server” above is limited to installation and use by the Licensee of the relevant Product(s) on not more than the number of servers referred to in the column headed “Qty” above (irrespective of the number of users of the same). | В случае применения Типа Цены «Сервер» использование Сублицензиатом Продукта (-ов)  ограничивается установкой и использованием на таком количестве серверов, которое не превышает цифры, указанной в графе «Кол-во» в приведенных выше таблицах.

	Viewer | Просмотр
	Use by the Licensee of those of the Product(s) whose Price Type is indicated as “Viewer” above is limited to use by a total number of viewers which does not exceed the number indicated in the column headed “Qty” above. For these purposes a “viewer” means a Registered User who has only the ability to view database or application content. | В случае применения Типа  Цены «Просмотр» использование Сублицензиатом Продукта(-ов) ограничивается ее (их) использованием общим числом просматривающих, не превышающим цифры, указанной в графе «Кол-во» в приведенных выше таблицах. В данном случае под «просматривающим» понимается Зарегистрированный пользователь, имеющий возможность лишь просматривать базу данных или прикладной контент.


	Additional rights/provisions
	Дополнительные права и положения:

	1.1. For those Product(s) which are licensed together as a bundle of separately listed System(s) above the relevant System(s) are intended only to be used as part of the relevant bundle and not separately on a stand alone basis.  
	1.1. Продукт(ы) которые лицензирован(ы) пакетом выше перечисленных компонентов в составе указанного выше Продукта предназначены только для использования в качестве части соответствующего пакета, а не отдельно на индивидуальной  основе.


	1.2. Тhe Licensee shall be entitled to operate those of the Product(s) which are licensed for use on the “Windows Server” operating system on a machine which operates any Windows server operating system supported by Software AG for the time being and may (provided that a then current agreement for the provision of Maintenance Services in relation to such Product(s) is in place between the Licensee and Software AG) switch to any other supported Windows server operating versions provided always that the total aggregate number and type of processors or users does not exceed the then licensed quantity. For the sake of clarity, if the agreement for the provision of Maintenance Services is terminated, the relevant Product(s) may continue to be operated on the last Windows server operating system version in use at the time of such termination and the right to switch to any other supported Windows server operating system shall cease.
	1.2. Сублицензиат имеет право эксплуатировать те из Продуктов, которые лицензированы для использования под управлением операционной системы Windows Server, на компьютере, работающем под управлением любой серверной операционной системы семейства Windows, поддерживаемой в настоящее время Компанией Software AG, и может (при наличии действующего договора о предоставлении Услуг сопровождения таких Продуктов между Сублицензиатом и Компанией Software AG) перейти на любую другую поддерживаемую версию серверной операционной системы семейства Windows при условии, что совокупное количество и класс процессоров или пользователей не будут превышать предусмотренных условиями действующей лицензии. При этом в случае прекращения действия договора о предоставлении Услуг сопровождения соответствующие Продукты могут продолжать эксплуатироваться под управлением последней версии серверной операционной системы семейства Windows, используемой на момент прекращения действия договора, и Сублицензиат лишается права перехода на любую другую поддерживаемую версию серверной операционной системы семейства Windows.

	1.3. It is hereby agreed that the Licensee shall be entitled to operate those of the Product(s) which are licensed for use on the “Windows Desktop” operating system on a machine which operates any Windows desktop operating system supported by Software AG for the time being and may (provided that a then current agreement for the provision of Maintenance Services in relation to such Product(s) is in place between the Licensee and Software AG) switch to any other supported Windows desktop operating versions provided always that the total aggregate number and type of processors or users does not exceed the then licensed quantity. For the sake of clarity, if the agreement for the provision of Maintenance Services is terminated, the relevant Product(s) may continue to be operated on the last Windows desktop operating system version in use at the time of such termination and the right to switch to any other supported Windows desktop operating system shall cease.
	1.3. Настоящим достигнута договоренность о том, что Сублицензиат имеет право эксплуатировать те из Продуктов, которые лицензированы для использования под управлением операционной системы Windows Desktop, на компьютере, работающем под управлением любой операционной системы семейства Windows Desktop, поддерживаемой в настоящее время Компанией Software AG, и может (при наличии действующего договора о предоставлении Услуг сопровождения таких Продуктов между Сублицензиатом и Компанией Software AG) перейти на любую другую поддерживаемую версию операционной системы семейства Windows Desktop при условии, что совокупное количество и класс процессоров или пользователей не будут превышать предусмотренных условиями действующей лицензии. При этом в случае прекращения действия договора о предоставлении Услуг сопровождения соответствующие Продукты могут продолжать эксплуатироваться под управлением последней версии операционной системы семейства Windows Desktop, используемой на момент прекращения действия договора, однако Сублицензиат лишается права перехода на любую другую поддерживаемую версию операционной системы семейства Windows Desktop.

	
	


	Payment Terms:
	Порядок оплаты:

	1. In consideration of 
(a) the grant by Software AG of the licenses of the Product(s) the Licensee agrees to pay the sum of RUR _________ , excl. VAT; 
(b) the provision by Software AG of the Maintenance Services in respect of the Product(s) for the duration of 12 months  from the License Start Date; the Licensee agrees to pay the sum of ____________ RUR, incl. VAT – ______________  RUR. Such amounts shall be payable under the procedure stated in cl. 3.2. of the Agreement.
	1. В обмен на: 
а) предоставление Компанией Software AG лицензий на Продукт(-ы) Сублицензиат соглашается выплатить Компании Software AG сумму в размере __________рублей, НДС не облагается; 
б) предоставление Компанией Software AG Технического Обслуживания в отношении Продукта(-ов) в течение 12 месяцев с Даты начала действия лицензии, Сублицензиат соглашается выплатить Компании Software AG сумму в размере ___________ рублей, в том числе НДС в размере             __________  рублей.  Сублицензиат оплачивает счета за лицензии и техническое обслуживание в соответствии с порядком, указанным в п. 3.2. Договора.


	The parties have shown their acceptance of the terms of this System Attachment by signing it below:
	В подтверждение принятия Сторонами условий настоящего Системного приложения они скрепили его своими подписями:



	Duly authorised for and on behalf of Software AG | От имени и по поручению Компании Software AG:
Signed | Подпись:
__________________________

Name | Ф.И.О.:
_______________________________________
Title | Должность:
General director| Генеральный директор

	Duly authorised for and on behalf of the Licensee | От имени и по поручению Сублицензиата:
Signed | Подпись:
__________________________
Name | Ф.И.О.:
_________________________________
Title | Должность:
___________________________________




Signed | Подпись:
__________________________

Name | Ф.И.О.:
______________________________-
Title | Должность:
Chief Accountant| Главный бухгалтер

	Software AG Product Support and Maintenance Service
	Поддержка и техническое обслуживание 

Программного Обеспечения Software AG

	
	

	Customer is a licensee of certain Software AG products under a software license and maintenance agreement that the customer has executed with a Software AG subsidiary (hereinafter “Provider”). The product support and maintenance services that the Provider has agreed to deliver as provided in the license agreement are defined herein, and this document forms an attachment to the Software license and software maintenance agreement.
	Заказчик является лицензиатом определенных продуктов Software AG на основе Лицензионного Договора на использование программного обеспечения и его техническом обслуживании, заключенному заказчиком с одним из дочерних предприятий Software AG (далее – «Исполнитель»). В настоящем документе определяются услуги по поддержке и техническому обслуживанию продуктов, которые Исполнитель согласился оказать в соответствии с лицензионным договором, и настоящий документ образует приложение к Лицензионному договору на использование программного обеспечения и его техническом обслуживании.

	
	

	© Software AG
	© Software AG

	
	

	1.
Definitions
	1.
Определения

	
	

	a. Business Day. “Business Day” shall mean the days from Monday to Friday excluding the public holidays in [country- as specified in the licensee address field on the first page of the underlying Software License- and Software Maintenance Agreement] that correspond with Software AG’s Global Support operating days.
	a. Рабочий день. «Рабочий день» означает каждый из дней с понедельника по пятницу, исключая официальные нерабочие дни [в стране указанной в юридическом адресе Заказчика в Договоре на использование программного обеспечения и его техническом обслуживании], которые совпадают с рабочими днями Международной Службы Технического обслуживания компании Софтвэар АГ.

	b. Business Hour. “Business Hour” shall mean the hours from 8.00am to 5.00pm  on a Business Day of the main support hub within licensee’s region based on country specification under: 

· EMEA – 8 to 5 Central European Time (CET)

· APJ - 8  to 5 Malaysia Time (MYT)


· US – 8 to 5 Mountain Time (MT)                                                                                                  Global Support operating hours may change from time to time.
	b. Рабочий час. «Рабочий час» означает каждый из часов в промежутке с 8:00 до 17:00 по рабочим дням в региональном центре обслуживания Заказчика:

· EMEA (Европа, Ближний Восток и Африка)  - с 8 до 5 по Центрально-европейскому Времени (CET)

· APJ ( Азия Тихий Океан и Япония) – с 8  до 5 Малазийскому Стандартному Времени (MYT)

· США – с 8 до 5 по Горному Времени (MT)                                                                                                 Рабочие часы Международной Службы Технического Обслуживания могут периодически меняться.



	c. Documentation. ”Documentation” shall mean the user manuals that the Provider makes available to licensees of the Software.
	c. Документация. «Документация» означает руководства пользователя, предоставляемые Исполнителем лицензиатам Программного обеспечения.

	d. Error. ”Error” shall mean any verifiable and reproducible failure of the Software to substantially conform to the specifications for such Software. Notwithstanding the foregoing, “Error” shall not include any such failure that is caused by: (i) the use or operation of the Software with any other software or code or in an environment other than that intended or recommended in the Documentation, (ii) modifications to the Software not made or approved by Software AG in writing, or (iii) any bug, defect, or error in third-party software used with the Software.
	d. Ошибка. «Ошибка» означает любое поддающееся проверке и воспроизводимое существенное несоответствие Программного обеспечения спецификациям на него. Невзирая на вышеизложенное, не считается «Ошибкой» никакое подобное несоответствие, вызванное: (i) использованием или эксплуатацией Программного обеспечения совместно с каким-либо другим программным обеспечением или кодом либо в какой-либо среде, кроме той, для работы в которой предназначено Программное обеспечение согласно Документации или которая рекомендована в Документации, (ii) изменениями, внесенными в Программное обеспечение не Software AG или без ее письменного одобрения, либо (iii) какой-либо ошибкой, дефектом или сбоем в программном обеспечении третьих сторон, используемом совместно с Программным обеспечением.

	e. Error Correction. ”Error Correction” shall mean either a modification or addition to or deletion from the Software having the effect that such Software substantially conforms to the then current specifications, or a procedure or routine that, when exercised in the regular operation of the Software, eliminates any material adverse effect on the customer caused by an Error. An Error Correction may be a correction, workaround, fix, or service pack.
	e. Исправление Ошибок. «Исправление Ошибок» означает изменение, дополнение или удаление части кода Программного обеспечения в целях обеспечения его существенного соответствия действующим спецификациям либо ту или иную процедуру или программу, которая, будучи осуществленной в процессе обычной эксплуатации Программного обеспечения, устраняет какое-либо существенное неблагоприятное воздействие на заказчика, вызванное той или иной Ошибкой. Исправление Ошибки может принимать форму собственно исправления, временного или окончательного решения либо пакета обновления.

	f. Software AG Global Support. “Software AG Global Support” shall mean Software AG’s Global Support Organization providing the support and maintenance services for the respective Provider.
	f. Всемирная служба поддержки Software AG. «Всемирная служба поддержки Software AG» означает Всемирную службу поддержки Software AG, предоставляющую поддержку и техническое обслуживание соответствующему Исполнителю.

	g. License Agreement. “License Agreement” shall mean the software license agreement under which the Software is licensed to the customer.
	g. Лицензионный договор. «Лицензионный договор» означает лицензионный договор, в соответствии с которым заказчику предоставляется лицензия на использование Программного обеспечения.

	h. Software. “Software” shall mean the Software AG software programs licensed to the customer under the License Agreement.


	h. Программное обеспечение. «Программное обеспечение» означает программы Software AG, лицензия на использование которых предоставляется заказчику в соответствии с Лицензионным договором.

	i. Software AG’s Support Portal. “Software AG’s Support Portal” shall mean Software AG’s web-based customer support system, designed with proactive services, information and Error Corrections. Software AG’s Support Portal can currently be accessed on “http://empower.softwareag.com” (this URL may change from time to time).

j. Update. “Update” shall mean the application of a fix and     or a documentation within a major, minor version.

k. Upgrade. “Upgrade” shall mean a modification a new major, minor version or service pack.
l. Major Version. Software AG defines a “major version” as one in which significant new features and functionality are delivered. Some but not all of the major versions may also contain architecture changes, thus requiring a complete reinstall to upgrade, rather than the simple "install over" that is typical of minor versions and service packs. A version that ends in "X.0" is considered a major version.  additional or replacement code or Documentation for the Software that is provided to remedy an Error.

m. Minor Version. Software AG defines a “minor version” as one in which some new features and functionality are delivered along with fixes. Versions with numbering of "X.Y" are usually considered minor versions, e.g. webMethods 7.1 or Natural 6.3. Minor versions usually offer easy upgrade and an “install over” approach to upgrade. 
n. Fix. Software AG creates defect fixes at the component level to resolve specific issues. These issues may be identified in our QA labs, or at customer installations. Fixes are:
·        Tested to ensure the issue is resolved within the target configuration
·        Cumulative within functional sub-components, e.g., Integration Server Scheduler
·        Periodically rolled up into planned, cumulative Service Packs
·        Made available to other customers via Software AG Extranet Site.
	i. Портал поддержки Software AG. «Портал поддержки Software AG» означает интернет-систему поддержки заказчиков Software AG, выполняющую функции упреждающего обслуживания, информирования и Исправления Ошибок. В настоящее время Портал поддержки Software AG доступен по адресу: “http://empower.softwareag.com” (данный адрес может время от времени изменяться).

j. Актуализация. «Актуализация» может состоять из исправлений для Программного Обеспечения или Документации в их основные или промежуточные версии.

k. Обновление. «Обновление» означает изменения к Основным и Промежуточным Версиям или пакетов обновления.

l. Основная Версия. По определению Software AG «Основная Версия»  это версия содержащая новые существенные возможности и (или) функциональные улучшения. Некоторые Основные Версии могут иметь новые функциональные конфигурации, и нуждаются в полной переустановке, а не простой установке поверх предыдущей версии как в случае промежуточных версий и пакетов обновления.   Основные версии, обычно обозначаются номерами  формата « X.0».

m. Промежуточная версия. По определению Software AG «Промежуточная Версия»  это версия в которой некоторые новые функции поставляются вместе с исправления. Версии с нумерацией в формате "XY", как правило, рассматриваются промежуточные версии, например, WebMethods 7.1 или NATURAL 6.3. Промежуточные версии как правило, предлагают простой переход и установку поверх предыдущей версии для установки обновления.
n. Исправление.  Software AG разрабатывает исправления для ошибок в компонентах ПО для решения конкретных проблем. Эти конкретные проблемы определяются в нашей лаборатории качества, или на установках заказчика. Исправления:

· Тестируются с целью обеспечения решения проблемы в рамках целевой конфигурации системы

· Совокупны в функциональных подсистемых-компонентах, например: Integration Server Scheduler
· Периодически упакованы в запланированных кумулятивных пакетах обновления

· Предоставляются другим заказчикам на экстрасети Software AG. 


	2.
Service Description
	2.
Описание услуг

	To the extent that Licensee has chosen enter into a Software Maintenance Agreement, Licensee is entitled to receive the following services for the Software against payment of the agreed-upon support and maintenance fees and according to agreed-upon terms & conditions. 


	В случае если Заказчик заключил договор о техническом обслуживании, и при условии выплаты Вознаграждения за Техническое обслуживание указанные в условиях Договора, Заказчик имеет право  получить следующие услуги технического обслуживания  и поддержки Программного Обеспечения.

	Standard Product Support Service
	Стандартный пакет услуг по поддержке продуктов

	
	

	Software AG’s Standard Product Support Service comprises the following services:

•
Twenty-four (24) hour access to Software AG’s Support Portal including access for authorized technical contacts to Software AG’s request reporting system for browsing and submitting trouble tickets, online access to new product information, documentation, knowledge center, and information on available Software fixes.

•  24x7 Support service for crisis cases. Telephone support is available 24x7 (24 hours a day; 7 days a week) for crisis requests and is provided in English language only.

•
9x5 (9 hours a day; 5 days a week) telephone support according to this agreement during Business Hours. The respective telephone number is available in Software AG’s Support Portal. If not provided in local language, telephone support is provided in English language.

•
Seven (7) authorized technical contacts (ATC) of the customer entitled to access Software AG’s Support Portal. This restriction applies per customer and not per contract. All authorized technical contacts shall have appropriate professional and technical qualifications and shall be assigned internally by Licensee to process queries from users about the Software. To protect against improper use of services, services may only be requisitioned by these authorized technical contacts previously-reported to Software AG. Licensee may contract for additional authorized contacts. ATC Group accounts that are used by multiple customer representatives are not allowed. One customer representative equals one ATC only.

•
Information on new features, events, and customer application articles.
	Стандартный пакет услуг по поддержке продуктов Software AG включает в себя следующие услуги:

•
круглосуточный доступ к Порталу поддержки Software AG, включая доступ уполномоченных технических специалистов к используемой Software AG системе сообщения о заявках для просмотра и подачи заявок на устранение проблем, онлайновый доступ к информации о новых продуктах, документации, центру знаний и информации о доступных исправлениях для Программного обеспечения;

•
Круглосуточное (24Х7) техническое обслуживание для кризисных ситуаций. Круглосуточная поддержка предоставляется по телефону только для кризисных ситуаций и предоставляется только на английском языке.
• в режиме 9x5 (9 часов в день, 5 дней в неделю) поддержка по телефону, предоставляемая в Рабочие часы. Соответствующий номер телефона можно узнать на Портале поддержки Software AG. В случае отсутствия данной услуги на родном языке, поддержка по телефону предоставляется  на английском языке;

•
предоставление доступа к Порталу поддержки Software AG для семи (7) уполномоченных технических специалистов заказчика (УТС). Данное количественное ограничение на УТС установлено не на контракт, на каждого Заказчика. Все УТС должны иметь соответствующую профессиональную и  техническую подготовку и назначены Заказчиком для обработки запросов пользователей Программного Обеспечения от имени Заказчика. Для предотвращения злоупотребления Техническим Обслуживанием, запросы на услуги по Техническому Обслуживанию будут приниматься только от Уполномоченных Технических Специалистов заказчика, информация о которых была предварительно предоставлена Software AG. При необходимости, и за дополнительную плату Заказчик может запросить дополнительное число УТС. Групповые учетные записи, использованные  множеством представителей Заказчика, не разрешаются. Один представитель Заказчика должен соответствовать одному УТС;

•
информирование о новых функциях, событиях и статьях об использовании заказчиками продуктов Software AG.

	
	

	3.
Processing Customer Requests
	3.
Обработка заявок заказчика

	
	

	Customer requests will be received by Software AG Global Support and will be documented in Software AG’s Support Portal for further processing. The customer will be given a reference processing number for future reference.
	Заявки заказчика принимаются Всемирной службой поддержки Software AG и регистрируются на Портале поддержки Software AG для дальнейшей обработки. Заказчику сообщается регистрационный номер его заявки для дальнейших ссылок.

	
	

	Service Expectations
	Условия обслуживания

	The following support severities are used for classifying the customer’s issues. These classifications ensure consistent treatment of issues handled by Software AG Global Support. Software AG Global Support will determine the appropriate severity level according to the following table:
	Возникающие у заказчика проблемы классифицируются по степени их серьезности. Такая классификация обеспечивает последовательное рассмотрение и решение проблем Всемирной службой поддержки Software AG. Всемирная служба поддержки Software AG определяет степень серьезности проблемы в соответствии со следующей таблицей:


	Severity Level/
Степень серьезности
	Crisis/
Кризисная ситуация
	Critical/
Критическая ситуация
	Standard/
Внештатная ситуация

	Definition/
Определение
	Customer’s problem has a severe business impact e.g. production down.

Customer is unable to use the Software, resulting in a major impact on customer’s operations. Work cannot reasonably continue.

Возникшая у заказчика проблема оказывает серьезное воздействие на его хозяйственную деятельность. Например производственная среда не функционирует. 

Заказчик не имеет возможности использовать Программное обеспечение, что весьма негативно сказывается на его производственных процессах.
	Customer’s problem has a significant business impact; however, operations can continue in a restricted fashion. The Software is usable but severely limited. There is no acceptable workaround available. Customer is experiencing a significant loss of service.

Возникшая у заказчика проблема оказывает значительное воздействие на его хозяйственную деятельность. Возможность использования Программного обеспечения существует, но серьезно ограничена. Приемлемого временного решения не существует. Заказчик испытывает значительные ограничения в сервисе, получаемом от ИС.
	Customer’s problem has some business impact. The Software is usable and causes only minor inconvenience. It may be a minor Error, documentation Error, or incorrect operation of the application, which does not significantly impede the operation of a system.

Возникшая у заказчика проблема оказывает определенное воздействие на его хозяйственную деятельность. Возможность использования Программного обеспечения существует, но сопряжена с мелкими неудобствами. Проблема может быть вызвана незначительной Ошибкой, Ошибкой в документации или неправильным функционированием приложения и в любом случае не оказывает значительного воздействия на работу системы.

	Reaction time/
Время реагирования
	1 Hour: call-back or electronic reply.

1 Рабочий час: обратный вызов или ответ в электронной форме.
	4 Business Hours: call-back or electronic reply.

4 Рабочих часа: обратный вызов или ответ в электронной форме.
	1 Business Day: call-back or electronic reply.

1 Рабочий день: обратный вызов или ответ в электронной форме.

	Reporting (timeframe)/
Отчетность (сроки)
	Daily reporting

(unless otherwise agreed with Software AG Global Support on a case-by-case basis).

Ежедневная отчетность (при отсутствии иной индивидуальной договоренности со Всемирной службой поддержки Software AG).
	As agreed with Software AG Global Support on a case-by-case basis.

По индивидуальной договоренности со Всемирной службой поддержки Software AG.
	As agreed with Software AG Global Support on a case-by-case basis.

По индивидуальной договоренности со Всемирной службой поддержки Software AG.

	Reaction measure/
Меры реагирования
	Customer is provided with a timeline for Error Correction.

Заказчику сообщаются сроки выполнения работ по Исправлению Ошибки.
	Customer is provided with a timeline for Error Correction.

Заказчику сообщаются сроки выполнения работ по Исправлению Ошибки.
	•
Information about
publication date of the Software release that will solve the issue.

Информирование о дате выхода версии Программного обеспечения, в которой будет устранена данная проблема.


•
Indication that changes/enhancements are being handled in accordance with Software AG's strategy.

Указание о внесении изменений и (или) улучшений в соответствии со стратегией Software AG.


	Required effort/

Необходимый объем работ
	Economically justifiable effort within standard scope of resources.

Экономически оправданный объем работ в рамках стандартного объема ресурсов.
	Reasonable effort within standard scope of resources. 

Разумный объем работ в рамках стандартного объема ресурсов.

	Reasonable effort within standard scope of resources.

Разумный объем работ в рамках стандартного объема ресурсов.


	It is recommended that crisis requests are reported by telephone to obtain best possible service in crisis situations. The reaction time is the time the customer gets in contact with a Software AG support representative. Software AG Global Support is not obliged to solve the customer’s issue within the reaction time.
	В целях оптимизации обслуживания в кризисных ситуациях рекомендуется подавать заявки на обслуживание по телефону. Время реагирования отсчитывается с момента подачи заказчиком заявки до момента связи с ним представителя Всемирной службы поддержки Software AG. Всемирная служба поддержки Software AG не обязана решать проблему заказчика в течение времени реагирования.

	
	

	Tools and Processes
	Инструментальные средства и процедуры

	
	

	Software AG Global Support uses the following processes and tools to solve or find a workaround to the customer’s issues:

Fault diagnosis/analysis for Software AG products:

•
Evaluation of customer data supplied (including diagnostic information)

•
Classification of the reported situation as product issue, user issue or third-party issue

•
Research in Software AG’s Support Knowledge Center

•
Reproduction of the error situation (if possible)

•
Coordination with Software AG’s product development

Results and/or solutions or workarounds will be provided via one of the following media:

•
Telephone

•
Software AG’s Support Portal

•
E-mail

•
Data carriers
	Для окончательного или временного решения проблемы заказчика Всемирная служба поддержки Software AG применяет следующие инструментальные средства и процедуры:

Диагностика и анализ неисправностей в продуктах Software AG:

•
оценка предоставленных заказчиком данных (включая диагностические данные);

•
отнесение сообщенной проблемы к одной из следующих категорий: проблема с продуктом, пользовательская проблема или проблема третьих сторон;

•
изучение проблемы в Центре знаний Software AG;

•
воспроизведение Ошибки (по возможности);

•
координация действий с разработчиками соответствующего продукта Software AG.

Результаты и (или) окончательные или временные решения предоставляются с помощью одного из следующих средств связи:

•
телефон;
•
Портал поддержки Software AG;

•
электронная почта;

•
носители данных.

	
	

	Remote Diagnosis
	Дистанционная диагностика

	
	

	Software AG Global Support may perform remote diagnosis to facilitate issue analysis. In such case, Software AG Global Support will access customer’s environment via a Remote Online Diagnostic Tool for purposes of diagnosis and analysis only.

Remote access to customer’s environments will occur during Business Hours at the times agreed between the customer and Software AG Global Support.
	Всемирная служба поддержки Software AG может выполнить дистанционную диагностику в целях содействия анализу возникающих проблем. В этом случае доступ к среде заказчика осуществляется с помощью инструмента дистанционной онлайновой диагностики исключительно в целях диагностики и анализа.

Дистанционный доступ к среде заказчика осуществляется в Рабочие часы во время, согласованное между заказчиком и Всемирной службой поддержки Software AG.



	
	

	4. 
Software and Documentation Updates
	4. 
Обновления Программного обеспечения и Документации

	
	

	On a when and if available basis, Software AG Global Support provides:

•
New versions of licensed Software AG products containing error corrections

•
Updates of licensed Software

•
Documentation updates for the Software

Information regarding availability of Software and Documentation updates is available in Software AG’s Support Portal.
	Всемирная служба поддержки Software AG предоставляет по мере их поступления и при наличии:

•
новые версии лицензионных продуктов Software AG с исправлениями ошибок;

•
обновления лицензионного Программного обеспечения;

•
обновления Документации на Программное обеспечение.

Информация о доступности обновлений Программного обеспечения и Документации размещается на Портале поддержки Software AG.

	
	

	5.
Services outside the scope of Software AG’s Product Support and Maintenance Service


	5.
Услуги не входящие в стандартный пакет Технического Обслуживания и Поддержки 


	In addition to the scope of Support and Maintenance Services as defined in this agreement and the underlying Licence and Maintenance Terms and Conditions, the Licensee may request additional Support and Maintenance Services, e.g. Premium Support Services.

Based on availability, such services can be offered as part of a separate service agreement and payment of applicable fees.

The following services are Premium Support Services examples and may be subject to change at irregular intervals:


	В дополнение к услугам по Техническому Обслуживанию и Поддержке, указанных в Договоре и настоящем приложении,  Заказчик  может запросить дополнительные услуги по  Техническому обслуживанию и поддержке, например Premium Support Услуги.


При их наличии, такие услуги могут быть предложены за отдельную дополнительную плату на условиях отдельного договора об оказании услуг. 


Следующие услуги представляют пример Premium Support Услуг и их перечень подлежит изменениям:

	The provision of the following services is subject to a separate service agreement:

· Customer Success Manager

· Designated Engineer

· On-call duty

· On-site Support

· Upgrade advisory

· Health Check 

· Performance Optimization

· Migration Services 

· Installation 

· Database Administration 

· Coaching 
	Следующие услуги предоставляются на основании Особого Договора о Техническом Обслуживании:

•
клиент менеджер 

•
номинированный инженер

•
дежурство по вызову
•
поддержка с выездом к заказчику 

•
консультации по обновлениям 

•
профилактические проверки
•
обслуживание баз данных

•
оптимизация производительности

•
услуги по миграции приложений
•
технический аудит
•
установка Программного обеспечения и (или) коррекций

•
администрирование баз данных

•
инструктирование


	
	

	6.
Customer Responsibilities
	6.
Обязанности заказчика

	
	

	The services to be performed are subject to the following conditions:

•
The customer entered into a valid License Agreement with the Provider regarding the Software to be supported and has fully paid the respective license fees that are due to payment
•
The customer entered into a valid software support and maintenance agreement with the Provider and has fully paid the respective support and maintenance fees; in the event that the Maintenance Services lapses and is subsequently reinstated by the сustomer’s request, the reinstatement fee depending on the length of unsupported period (in months) shall be paid by the сustomer;
•
The Software is installed at the customer’s site

•
The customer provides appropriate tools to enable remote access for Software AG Global Support (e.g. Interactive Problem Control System (IPCS), Time Sharing Option (TSO), Terminal-Emulation, Netviewer) 
•
The customer establishes appropriate security measures to ensure that Software AG Global Support’s access is restricted to permissible areas
•
The customer has installed the currently supported release levels of the Software

•
The customer uses hardware, operating system software and database software that comply with the specifications of the currently supported release levels of the Software; the currently supported release levels of the Software can be identified on Software AG’s Support Portal

•
The customer provides Software AG Global Support with sufficient information and assistance as requested by Software AG Global Support regarding the customer’s environment (including appropriate computing time) and all necessary information on the error

•
The customer provides Software AG Global Support with specific third party expertise relevant to the customer’s environment, if applicable

•
The customer provides Software AG Global Support with information on any used software tools upon Software AG Global Support’s request

•
The customer provides Software AG Global Support with diagnostic information such as traces, dumps, parameters, etc. upon Software AG Global Support’s request.
	Обслуживание предоставляется на следующих условиях:

· заказчик заключил с Исполнителем действительный Лицензионный договор на Программное обеспечение, для которого будет предоставляться поддержка, и в полном объеме выплатил все причитающиеся лицензионные сборы;

•
заказчик заключил с Исполнителем действительный договор о поддержке и техническом обслуживании программного обеспечения и в полном объеме производит оплату за поддержку и техническое обслуживание; возобновление прерванного заказчиком Технического обслуживания осуществляется при условии оплаты технического обслуживания за период (в месяцах), в котором не осуществлялась поддержка (плата за пропущенный период);
•
Программное обеспечение установлено на объекте заказчика;

•
заказчик предоставляет Всемирной службе поддержки Software AG соответствующие инструментальные средства дистанционного доступа (например, интерактивную систему решения проблем (IPCS), средства обеспечения режима разделения времени (TSO), средства терминальной эмуляции, Netviewer);

•
заказчик принимает соответствующие меры безопасности для обеспечения того, чтобы Всемирная служба поддержки Software AG имела доступ только к разрешенным зонам;

•
заказчик установил последние  версии Программного обеспечения которое поддерживается на день поступления запроса Заказчика;

•
используемое заказчиком оборудование, операционные системы и программное обеспечение для работы с базами данных должны соответствовать спецификациям на поддерживаемые версии Программного обеспечения на день поступления запроса Заказчика; информация о поддерживаемых версиях Программного обеспечения, на день поступления запроса Заказчика, доступна на Портале поддержки Software AG;

•
заказчик по просьбе Всемирной службы поддержки Software AG предоставляет ей достаточную информацию и оказывает необходимое содействие в отношении своей среды (включая соответствующее машинное время), а также сообщает ей всю необходимую информацию об ошибке;

•
заказчик при необходимости предоставляет Всемирной службе поддержки Software AG соответствующую экспертизу относительно сторонних продуктов, имеющих отношение к его среде; 
•
заказчик по просьбе Всемирной службы поддержки Software AG предоставляет ей информацию о любых используемых инструментальных программных средствах;

•
заказчик по просьбе Всемирной службы поддержки Software AG предоставляет ей диагностические данные, такие как журналы трассировки, дампы, параметры и проч.


	Duly authorised for and on behalf of Software AG | От имени и по поручению Компании Software AG:
Signed | Подпись:
__________________________

Name | Ф.И.О.:
_____________________________-
Title | Должность:
General director| Генеральный директор

	Duly authorised for and on behalf of the Licensee | От имени и по поручению Сублицензиата:
Signed | Подпись:
__________________________
Name | Ф.И.О.:
___________________________
Title | Должность:
__________________________



Signed | Подпись:
__________________________

Name | Ф.И.О.:
________________________________-
Title | Должность:
Chief Accountant | Главный бухгалтер
	Attachment  B

to the AGREEMENT FOR LICENSE OF PROPRIETARY SOFTWARE PRODUCTS AND ASSOCIATED MAINTENANCE SERVICES 

# __________№ __________ 2013 


	Приложение  B
к СУБЛИЦЕНЗИОННОМУ ДОГОВОРУ 

НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ЕГО ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ

№ ______ от «__» ____________ 2013 г.



	Software AG,

Uhlandstraße 12,

64297 Darmstadt, Germany

Attention of :

Mr. Frank Jung, 

Sr. Manager Technology Alliances Software AG

Tel: +49 6151 92-1925

Fax: +49 6151 9234-1925

E-mail: frank.jung@softwareag.com


	Software AG
Уландштрассе 12, 

64297 Дармштадт, Германия

Г-ну Франку Юнгу, Ст. Менеджеру

Технологических Альянсов Software AG
Тел:  +49 6151 92-1925

Факс:  +49 6151 9234-1925

Эл почта:  frank.jung@softwareag.com



	END USER/END USE STATEMENT
	Заявление конечного пользователя об использовании Программного обеспечения

	JSC Nizhny Novgorod Engineering Company  “Atomenergoproekt” (JSC NIAEP) (hereinafter, “Licensee”) hereby certifies the following with respect to products to be purchased from Software AG pursuant to the Agreement for license of proprietary software products and associated maintenance services # _________ dated ______________ 2013 (hereinafter, the “Commodities”):
	Открытое акционерное общество НИЖЕГОРОДСКАЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ КОМПАНИЯ «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (ОАО «НИАЭП») (далее – Сублицензиат) в отношении приобретаемых лицензий, а также технической поддержки Программного обеспечения Software AG (далее: ПО), указанного в лицензионном договоре на использование программного обеспечения и его техническом обслуживании № ______ от «__» ____________ 2013 г., настоящим заявляет следующее:

	The end use for the Commodities is for integration in the information system/computer network handling administrative “back office” functions (accounting, finance, etc.) related to the basic activities of the enterprise, which is rendering engineering services in designing and construction of nuclear power plants and power generating units, subject to the limitations in this End User/End Use Statement.
	ПО будет использоваться исключительно для целей внутреннего администрирования/бэк-оффис (таких как внутренний документооборот, учетно-расчетная деятельность и.т.д.) по основному роду деятельности компании Сублицензиата, которым является оказание инжиниринговых услуг по проектированию и сооружению атомных электростанций и энергоблоков, и в соответствии с нижеперечисленными ограничениями. 

	The full name and address of the ultimate end user of the Commodities are JSC Nizhny Novgorod Engineering Company  “Atomenergoproekt” (JSC NIAEP);  3, Svobody sq., Nizhny Novgorod, 603006, Russian Federation. 
	Вышеуказанная информационная система находится по адресу: Открытое акционерное общество НИЖЕГОРОДСКАЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ КОМПАНИЯ «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (ОАО «НИАЭП»), адрес: Российская Федерация, 603006, г. Нижний Новгород, пл. Свободы, д. 3.

	The Commodities and related technology are subject to U.S. export control under the Export Administration Regulations, 15 C.F.R. Parts 730-774 (“EAR”) and are being re-exported in accordance with the EAR.  Diversion of the Commodities contrary to U.S. law is prohibited.  Reexport and retransfer of these Commodities and related technology are subject to the EAR and may require prior U.S. Department of Commerce approval.


	ПО и сопутствующая техническая поддержка, а также сопутствующие технические данные  являются предметом экспортного контроля США на основании частей  730-774 Главы 15 Кодекса Федерального Законодательства (именуемое далее  «Экспортное Административное Законодательство» или «ЭАЗ») и реэкспортированы в соответствии с ЭАЗ.  Переадресование  ПО и услуг,  в противоречие законодательству США, запрещено.  Любой реэкспорт или переуступка  лицензий на ПО  и ассоциированных технологий  подлежит проверке соответствия Экспортному Административному Законодательству   и санкционированию Торговым Департаментом США.

	Licensee additionally certifies that:

1. No Software AG products or technology will be used by or transferred to:
	Сублицензиат также заявляет что:

1. Никакое ПО Software AG или какие-либо составляющие технологии не будут использоваться или переправлены на следующие предприятия:

	All-Russian Scientific Research Institute of Technical Physics (VNIITF), a.k.a., the following eight aliases:  Vserossiyskiy Nauchno-Issledovatelskiy Institut Tekhnicheskoy Fiziki; Russian Federal Nuclear Center-VNIITF (RFNC-VNIITF); Kasli Nuclear Weapons Development Center; Institute of Technical Physics; Zababakhin Institute; ARITP (All Russian Institute for Technical Physics); Federal State Unitary Enterprise Russian Federal Nuclear Center - Academician E.I. Zababkhin All-Russian Scientific Research Institute of Technical Physics (FGUPRFYaTs-VNIITF) Chelyabinsk-70, Address: P.O. Box 245, 456770, Snezhinsk, Chelyabinsk Region Russia;
	Всероссийский  научно-исследовательский институт технической физики (ВНИИТФ), именуемый также: Всероссийский Федеральный Ядерный Центр-ВНИИТФ (РФЯЦ-ВНИИТФ), Центр развития ядерного оружия в Касли, Институт технической физики, ВНИИ; AРИТП (Всероссийский Институт технической физики), Федеральное государственное унитарное предприятие Российский федеральный ядерный центр — Всероссийский научно-исследовательский институт технической физики им. академика Е. И. Забабахина Всероссийский Научно-исследовательский институт технической физики (ФГУП- ВНИИТФ) Челябинск-70, Адрес: п./я. 245, 456770, г. Снежинск, Челябинская область Россия; 

	All-Russian Scientific Research Institute of Experimental Physics (VNIIEF), a.k.a., the following nine aliases: Vserossiyskiy Nauchno-Issledovatelskiy Institut Eksperimentalnoy Fiziki; Russian Federal Nuclear Center-VNIIEF (RFNC-VNIIEF); Institute of Experimental Physics; ARIEP (All Russian Institute for Experimental Physics); Khariton Institute; Sarov Nuclear Weapons Plant; Avangard Electromechanical Plant; Federal State Unitary Enterprise Russian Federal Nuclear Center - All Russian Scientific Research Institute of Experimental Physics (FGUPRFNCs VNIIEF) Arzamas-16, Address: 37 Mira Ave, Sarov, Nizhny Novgorod Region, 607188 Russia. (In particular, Customer islisted as a “Partner” of All-Russian Scientific Research Institute of Experimental Physics (VNIIEF), on the website of VNIIEF,  Customer certifies that no Software AG products will be used in any activities relating to any partnership or other relationship with VNIIEF).
TVEL Fuel Company, including but not limited to its subsidiaries, departments and related entities, such as: "OJSC Vladimirskoe Proizvodstvennoe Obyedinenie" (“Tochmash”), "OJSC Kovrovsky Mekhanichesky Zavod”, "OJSC Novouralsky Priborny Zavod”, "OJSC Uralsky Zavod Gazovyh Tsentrifug”, "OJSC Novosibirsky Zavod Khimkontsentratov”, "OJSC Tchepetsky Mekhanichesky Zavod”, "OJSC Mashinostroitelny Zavod”, "OJSC Moscowsky Zavod Polimetallov”, "OJSC Angarsky Elektrolizny Khimichesky Kombinat”, "OJSC PO Elektrokhimichesky Zavod”, "OJSC Uralsky Electrokhimichesky Kombinat”, "OJSC Sibirsky Khimichesky Kombinat”, "CJSC Tsentrotekh-SPb”, "CJSC OKB-Nizhny Novgorod”, "LLC Uralsky Nauchno-Konstruktorsky Tsentr”, "OJSC VNIINM im. A.A. Bochvara”, "JSC Machine Building Plant", "Novosibirsky Chemical Concentrate Plant", "JSC Chepetsky Mechanical Plant", "JSC Krasnoyarsky Chemical-Metallurgical Plant".


	Всероссийский научно-исследовательский институт  экспериментальной физики (ВНИИЭФ), именуемый также: Всероссийский научно-исследовательский институт Экспериментальной физики, Российский федеральный ядерный центр-ВНИИЭФ (РФЯЦ-ВНИИЭФ); институт экспериментальной физики; ARIEP (Всероссийский институт экспериментальной физики), Институт Харитона, Саровский ядерный завод оружия; электромеханический завод Авангард, ФГУП Российский федеральный ядерный центр - Всероссийский научно-исследовательский институт экспериментальной физики (ВНИИЭФ-ФГУП-РФЯЦ) Арзамас 16, Адрес: Россия, 607188, Нижегородская область, г. Саров, пр. Мира, 37. (Поскольку Заказчик упомянут как партнер Всероссийского научно-исследовательского института  экспериментальной физики (ВНИИЭФ) на официальном сайте компании, Заказчик подтверждает, что ПО не будет использовано ни для какой деятельности, осуществляемой совместно или при посредничестве ВНИИЭФ).
Топливная компания "ТВЭЛ", в том числе, но не ограничиваясь ее дочерними компаниями, отделами и связанными с ней предпиятиями, такими как: ОАО «Владимирское производственное объединение «Точмаш», ОАО «Ковровский механический завод»,  ООО «Новоуральский приборный завод», ООО «Уральский завод газовых центрифуг», ОАО «Новосибирский завод химконцентратов», ОАО «Чепецкий механический завод», ОАО «Машиностроительный завод», ОАО «Московский завод полиметаллов», 
ОАО «Ангарский электролизный химический комбинат», ОАО «ПО «Электрохимический завод», ОАО «Уральский электрохимический комбинат», ОАО «Сибирский химический комбинат», ЗАО «Центротех-СПб», ЗАО «ОКБ-Нижний Новгород», ООО «Уральский научно-конструкторский центр», ОАО «ВНИИНМ им. А. А. Бочвара», ОАО «Центральный проектно-технологический институт», ОАО «Машиностроительный завод»,« Новосибирский завод химконцентратов», АО «Чепецкий механический завод», ОАО Красноярский химико-металлургический завод ».

	Any nuclear-related entities, institutes, or centers located in Snezhinsk;

Any nuclear-related entities, institutes or centers located in Sarov (Kremlev);

Any person or entity ineligible to receive U.S.-origin goods or technology, including but not limited to persons and entities appearing on the U.S. Department of Commerce’s Entity List, 15 C.F.R. Part  744 Supplement No. 4.


	Любой организации, институту и центру, имеющим отношение к ядерной деятельности, расположенным в Снежинске;

Любой организации, институту и центру, расположенным в Сарове (Кремлеве);

Любым физическим или юридическим лицам без права на получение товаров или технологий американского происхождения, в том числе, но не ограничиваясь физическим и юридическим лицам, перечисленными  в списке  Торгового Департамента США 15 CFR ч 744 Дополнения № 4.

	2.No Software AG products or technology will be used for, or transferred to, any end-uses prohibited by the EAR, including but not limited to:

• Nuclear explosive activities, including research on or development, design, manufacture, construction, testing or maintenance of any nuclear explosive device, or components or subsystems of such a device;
• Activities including research on, or development, design, manufacture, construction, operation, or maintenance of any nuclear reactor, critical facility, facility for the fabrication of nuclear fuel, facility for the conversion of nuclear material from one chemical form to another, or separate storage installation, where there is no obligation to accept International Atomic Energy Agency (IAEA) safeguards at the relevant facility or installation when it contains any source or special fissionable material (regardless of whether or not it contains such material at the time of export), or where any such obligation is not met;

• Safeguarded and unsafeguarded nuclear fuel cycle activities, including research on or development, design, manufacture, construction, operation or maintenance of any of the following facilities, or components for such facilities:  


	2. Никакое ПО или технология Software AG не будут использоваться, или переданы для применения запрещенным ЭАЗ, в том числе, но не ограничиваясь:
• для ядерных взрывов, включая научные исследования или разработки, проектирование, производство, строительство, испытания или техническое обслуживание любого ядерного взрывного устройства или компонентов или подсистем такого устройства;


• для деятельности, в том числе научно-исследовательской работы или разработки, проектирования, производства, строительства, эксплуатации и технического обслуживания ядерных реакторов, критических объектов, объектов для изготовления ядерного топлива, установки по конверсии ядерного материала из одной химической формы в другую, или отдельных хранилищ, где нет обязательств применять гарантии  Международного Агентства по Атомной Энергии (МАГАТЭ) на соответствующем объекте или установке, если она содержит любой исходный или специальный расщепляющийся материал (независимо от того, содержит он или нет подобных материалов во время экспорта), или если такие обязательства не выполняются;


• для деятельности с ядерным топливным циклом с ядерными материалами, подлежащими или не подлежащими гарантиям, включая научные исследования или разработка, проектирование, производство, строительство, эксплуатация и техническое обслуживание любого из следующих объектов или компонентов для таких объектов: 

	(i) Facilities for the chemical processing of irradiated special nuclear or source material, (ii) Facilities for the production of heavy water, (iii) Facilities for the separation of isotopes of source and special nuclear material, (iv) Facilities for the fabrication of nuclear reactor fuel containing plutonium; or


	 (i) предприятия или сооружения для химической переработки облученного ядерного или специальных исходных материалов, (ii), предприятия или сооружения  для производства тяжелой воды, (iii) предприятия или сооружения для разделения изотопов исходных и специальных ядерных материалов, (iv) предприятия или сооружения для изготовления ядерного реакторного топлива, содержащего плутоний, или


	• Proliferation of chemical, biological or nuclear weapons or weapons of mass destruction.
	• для распространения химического, биологического или ядерного оружия или оружия массового уничтожения.

	3. No Software AG products or technology will be resold, re-exported or otherwise retransferred to U.S.-sanctioned countries (including Cuba, Iran, North Korea, Sudan and Syria) or nationals of such countries.
	3. Никакое ПО или технология Software AG не будет перепродано, реэкспортировано или иным образом передано  санкционированным США странам  (включая Кубу, Иран, Северную Корею, Судан и Сирию) или гражданами этих стран.


	4. No Software AG products or technology will be used, resold, re-exported or otherwise transferred if such use, resale, re-export or transfer would violate U.S. and other export control laws or the representations and certifications made in this certificate.


	4. Никакое ПО или технология Software AG не будет использоваться, перепродаваться, реэкспортироваться или иным образом передаваться, если такое использование, перепродажа, реэкспорт или передача будет противоречить законодательству США и другим законам об экспортном контроле, либо заявлениям, содержащимся в настоящем документе.

	Licensee:

Signature: ___________________________

Name:
______________________________

Title:
______________________________

Date:
______________________________


	Сублицензиат:

Подпись:___________________________

ФИО:______________________________

Должность:_________________________

Дата: ______________________________
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